
Verordening (EG) nr. 1/2005 van de Raad van 
22 december 2004 inzake de bescherming van 

dieren tijdens het vervoer en daarmee 
samenhangende activiteiten en tot wijziging 

van de Richtlijnen 64/432/EEG en 93/119/EG en 
van Verordening (EG) nr. 1255/97 

 Règlement (CE) no 1/2005 du Conseil du 22 
décembre 2004 relatif à la protection des 

animaux pendant le transport et les opérations 
annexes et modifiant les directives 64/432/CEE 

et 93/119/CE et le règlement (CE) no 1255/97 

   
HOOFDSTUK I  CHAPITRE I 

   
TOEPASSINGSGEBIED, DEFINITIES EN 

ALGEMENE VOORWAARDEN VOOR HET 
VERVOER VAN DIEREN 

 CHAMP D'APPLICATION, DÉFINITIONS ET 
CONDITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES AU 

TRANSPORT DES ANIMAUX 
   

Artikel 1  Article premier 
   

Toepassingsgebied  Champ d'application 
   
1. Deze verordening is van toepassing op het 
vervoer van levende gewervelde dieren binnen de 
Gemeenschap, alsmede op de door ambtenaren 
te verrichten speciale controles op partijen dieren 
die het douanegebied van de Gemeenschap 
binnenkomen of verlaten. 

 1. Le présent règlement s'applique au transport 
d'animaux vertébrés vivants à l'intérieur de la 
Communauté, y compris les contrôles spécifiques 
des lots entrant sur le territoire douanier de la 
Communauté ou quittant celui-ci auxquels doivent 
procéder les fonctionnaires compétents. 

   
2. Alleen artikel 3 en artikel 27 zijn van toepassing 
op 

 2. Seuls les articles 3 et 27 s'appliquent aux cas 
suivants: 

   
a) het vervoer van dieren dat veehouders met 
behulp van landbouwvoertuigen of hun 
toebehorende vervoermiddelen verrichten 
wanneer de geografische omstandigheden voor 
bepaalde diersoorten vervoer ten behoeve van 
seizoensgebonden verweiding vereisen; 

 a) le transport d'animaux effectué par les éleveurs 
avec leurs propres véhicules ou moyens de 
transport agricoles lorsque les conditions 
géographiques requièrent le transport en vue de la 
transhumance saisonnière de certains types 
d'animaux; 

   
b) het vervoer waarbij veehouders hun eigen 
dieren in hun eigen vervoermiddelen over een 
afstand van ten hoogste 50 km van hun bedrijf 
verplaatsen. 

 b) transport effectué par les éleveurs de leurs 
propres animaux, avec leurs propres moyens de 
transport, sur une distance inférieure à 50 km de 
leur exploitation. 

   
3. Deze verordening vormt geen beletsel voor 
strengere nationale maatregelen ter verbetering 
van het welzijn van dieren tijdens vervoer dat 
volledig op hun grondgebied verloopt of tijdens 
vervoer over zee dat vanaf hun grondgebied 
vertrekt. 

 3. Le présent règlement ne fait pas obstacle à 
d'éventuelles mesures nationales plus 
contraignantes visant à améliorer le bien-être des 
animaux au cours des transports se déroulant 
entièrement sur le territoire d'un État membre ou 
pour les transports maritimes au départ du 
territoire d'un État membre. 

   
4. Deze verordening laat de veterinaire wetgeving 
van de Gemeenschap onverlet. 

 4. Le présent règlement s'applique sans préjudice 
de la législation vétérinaire communautaire. 

   
5. Deze verordening is niet van toepassing op het 
vervoer van dieren dat geen verband houdt met 
een economische bedrijvigheid, en ook niet op het 
rechtstreekse vervoer van dieren van of naar 
diergeneeskundige praktijken en klinieken dat door 
de dierenarts is voorgeschreven. 

 5. Le présent règlement ne s'applique pas au 
transport d'animaux qui n'est pas effectué dans le 
cadre d'une activité économique ni au transport 
direct d'animaux à destination ou en provenance 
de cabinets ou de cliniques vétérinaires qui a lieu 
sur avis d'un vétérinaire. 

   



Artikel 2  Article 2 
   

Definities  Définitions 
   
Voor de toepassing van deze verordening gelden 
de volgende definities: 

 Aux fins du présent règlement, on entend par: 

   
a) "dieren": levende gewervelde dieren;  a) "animaux": les animaux vertébrés vivants; 
   
b) "verzamelcentra": plaatsen zoals bedrijven, 
verzamelplaatsen en markten waar als 
landbouwhuisdier gehouden eenhoevigen, 
runderen, schapen, geiten of varkens van 
verschillende bedrijven samengebracht worden 
om een partij dieren te vormen; 

 b) "centres de rassemblement": les lieux, tels que 
les exploitations, les centres de regroupement et 
les marchés, dans lesquels sont rassemblés, en 
vue de la constitution de lots, des équidés 
domestiques ou des animaux domestiques des 
espèces bovine, ovine, caprine ou porcine issus 
de différentes exploitations d'origine; 

   
c) "verzorger": een persoon die rechtstreeks 
verantwoordelijk is voor het welzijn van de dieren 
en deze bij het vervoer begeleidt; 

 c) "convoyeur": une personne directement chargée 
du bien-être des animaux et qui accompagne 
ceux-ci durant leur transport; 

   
d) "grensinspectiepost": iedere inspectiepost die 
overeenkomstig artikel 6 van Richtlijn 91/496/EEG 
aangewezen en erkend is voor de uitvoering van 
de veterinaire controles op dieren die uit derde 
landen aan de grens van het grondgebied van de 
Gemeenschap aankomen; 

 d) "poste d'inspection frontalier": tout poste 
d'inspection désigné et agréé conformément à 
l'article 6 de la directive 91/496/CEE en vue 
d'opérer des contrôles vétérinaires sur les 
animaux en provenance de pays tiers à la frontière 
du territoire de la Communauté; 

   
e) "communautaire veterinaire wetgeving": de in 
hoofdstuk I van bijlage A bij Richtlijn 90/425/EEG 
opgesomde wetgeving en alle latere 
uitvoeringsbepalingen; 

 e) "législation vétérinaire communautaire": les 
différentes réglementations énumérées à l'annexe 
A, chapitre 1, de la directive 90/425/CEE, ainsi 
que les dispositions d'application qui s'y 
rapportent; 

   
f) "bevoegde autoriteit": de centrale autoriteit van 
een lidstaat die bevoegd is voor de uitvoering van 
controles op het dierenwelzijn alsmede iedere 
autoriteit waaraan die bevoegdheid is 
overgedragen; 

 f) "autorité compétente": l'autorité centrale d'un 
État membre compétente pour effectuer des 
contrôles du bien-être des animaux ou toute 
autorité à laquelle ladite autorité centrale a 
délégué cette compétence; 

   
g) "container": een krat, box, houder of andere 
stijve constructie die voor het vervoer van dieren 
gebruikt wordt en geen vervoermiddel is; 

 g) "conteneur": toute caisse, toute boîte, tout 
réceptacle ou toute autre structure rigide utilisés 
pour le transport d'animaux et ne constituant pas 
un moyen de transport; 

   
h) "controleposten": controleposten zoals bedoeld 
in Verordening (EG) nr. 1255/97; 

 h) "postes de contrôle": les postes de contrôle tels 
que visés dans le règlement (CE) no 1255/97; 

   
i) "plaats van uitgang": een grensinspectiepost of 
andere door een lidstaat aangewezen plaats waar 
dieren het douanegebied van de Gemeenschap 
verlaten; 

 i) "point de sortie": un poste d'inspection frontalier 
ou tout autre endroit désigné par un État membre 
où des animaux quittent le territoire douanier de la 
Communauté; 

   
j) "transport": de gehele vervoersoperatie van de 
plaats van vertrek tot de plaats van bestemming, 
met inbegrip van het lossen, het stallen en het 
laden tijdens tussenstops; 

 j) "voyage": l'ensemble de l'opération de transport, 
depuis le lieu de départ jusqu'au lieu de 
destination, y compris le déchargement, 
l'hébergement et le chargement aux points 



intermédiaires du voyage; 
   
k) "houder": een natuurlijke persoon of 
rechtspersoon, met uitzondering van de 
vervoerder, die permanent of tijdelijk voor dieren 
verantwoordelijk is of ermee omgaat; 

 k) "détenteur": toute personne physique ou 
morale, à l'exception des transporteurs, 
responsable des animaux ou s'occupant de ceux-
ci de façon permanente ou temporaire; 

   
l) "veeschip": een vaartuig dat gebruikt wordt of 
bedoeld is voor het vervoer van als 
landbouwhuisdier gehouden eenhoevigen, 
runderen, schapen, geiten of varkens, met 
uitzondering van roroschepen en vaartuigen die 
dieren vervoeren in verplaatsbare containers; 

 l) "navire de transport du bétail": un navire utilisé 
pour le transport d'équidés domestiques ou 
d'animaux domestiques des espèces bovine, 
ovine, caprine ou porcine ou destiné à un tel 
usage, hormis les transrouliers et les navires 
transportant des animaux dans des conteneurs 
amovibles; 

   
m) "lang transport": een transport van meer dan 8 
uur, gerekend vanaf het tijdstip waarop het eerste 
dier van de partij verplaatst wordt; 

 m) "voyage de longue durée": un voyage 
dépassant huit heures à compter du moment où le 
premier animal du lot est déplacé; 

   
n) "vervoermiddel": een weg- of spoorvoertuig, 
vaartuig of luchtvaartuig dat wordt gebruikt voor 
het vervoer van dieren; 

 n) "moyens de transport": les véhicules routiers ou 
ferroviaires, les navires et les aéronefs utilisés 
pour le transport d'animaux; 

   
o) "navigatiesystemen": infrastructuren, 
gebruikmakend van satellieten, voor het 
aanbieden van wereldwijde, continue, 
nauwkeurige en gegarandeerde tijds- en 
positiebepalingsdiensten of een dienstverlenende 
technologie die voor de toepassing van deze 
verordening als gelijkwaardig wordt beschouwd; 

 o) "systèmes de navigation": les infrastructures 
satellitaires qui fournissent, de manière continue, 
des services de datation et de positionnement 
précis, garantissant et assurant une couverture 
mondiale ou toute technologie fournissant des 
services jugés équivalents aux fins du présent 
règlement; 

   
p) "officiële dierenarts": de door de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat aangewezen dierenarts; 

 p) "vétérinaire officiel": le vétérinaire nommé par 
l'autorité compétente de l'État membre; 

   
q) "organisator":  q) "organisateur": 
   
i) een vervoerder die aan ten minste één andere 
vervoerder een deel van het transport heeft 
uitbesteed; of 

 i) un transporteur ayant sous-traité à au moins un 
autre transporteur une partie du voyage, ou 

   
ii) een natuurlijke persoon of rechtspersoon die 
aan meer dan één vervoerder een transport in 
opdracht heeft gegeven; of 

 ii) une personne physique ou morale ayant passé 
un contrat concernant un voyage avec plus d'un 
transporteur, ou 

   
iii) de persoon die afdeling 1 van het journaal als 
opgenomen in bijlage II heeft ondertekend; 

 iii) une personne ayant signé la section 1 du 
carnet de route visé à l'annexe II; 

   
r) "plaats van vertrek": de plaats waar het dier voor 
het eerst in een vervoermiddel geladen wordt, op 
voorwaarde dat het daar ten minste gedurende 48 
uur voor het vertrek gestald is geweest. 

 r) "lieu de départ": le lieu où l'animal est chargé en 
premier lieu sur un moyen de transport, pour 
autant qu'il ait été hébergé dans ce lieu pendant 
48 heures au moins avant l'heure du départ. 

   
Verzamelcentra die erkend zijn overeenkomstig de 
communautaire veterinaire wetgeving kunnen 
evenwel als plaats van vertrek beschouwd 
worden, indien 

 Toutefois, les centres de rassemblement agréés 
conformément à la législation vétérinaire 
communautaire peuvent être considérés comme 
un lieu de départ si: 

   



i) de afstand tussen de eerste laadplaats en het 
verzamelcentrum minder dan 100 km bedraagt; of 

 i) la distance parcourue entre le premier lieu de 
chargement et le centre de rassemblement est 
inférieure à 100 km, ou 

   
ii) de dieren gedurende ten minste zes uur voor 
het vertrek uit het verzamelcentrum met voldoende 
strooisel en drinkwater, indien mogelijk niet 
aangebonden, gestald zijn geweest; 

 ii) les animaux disposent d'une litière suffisante, 
qu'ils y sont détachés, si possible, et qu'ils y 
reçoivent un approvisionnement en eau durant six 
heures au moins avant l'heure du départ du centre 
de rassemblement; 

   
s) "plaats van bestemming": de plaats waar een 
dier uit een vervoermiddel geladen wordt en: 

 s) "lieu de destination": le lieu où un animal est 
déchargé d'un moyen de transport et: 

   
i) gedurende ten minste 48 uur voor het vertrek 
gestald wordt; of 

 i) est hébergé pendant 48 heures au moins avant 
l'heure du départ, ou 

   
ii) geslacht wordt;  ii) est abattu; 
   
t) "overlaadplaats": elke halteplaats tijdens de reis 
die niet een plaats van bestemming is, met 
inbegrip van een plaats waar de dieren, na al dan 
niet gelost te zijn, op een ander vervoermiddel 
overgaan; 

 t) "lieu de repos ou de transfert": tout lieu d'arrêt 
au cours du voyage qui n'est pas un lieu de 
destination, y compris le lieu où les animaux ont 
changé de moyen de transport en étant ou non 
déchargés; 

   
u) "geregistreerde eenhoevigen": eenhoevigen 
zoals bedoeld in Richtlijn 90/426/EEG; 

 u) "équidés enregistrés": les équidés enregistrés 
tels que visés dans la directive 90/426/CEE; 

   
v) "roroschip": een zeeschip met voorzieningen 
voor het op- en afrijden van weg- of railvoertuigen; 

 v) "transroulier": un navire de mer doté 
d'équipements permettant l'embarquement ou le 
débarquement de véhicules routiers ou 
ferroviaires; 

   
w) "vervoer": de verplaatsing van dieren met 
behulp van een of meer vervoermiddelen en de 
daarmee samenhangende activiteiten, zoals 
laden, lossen, overladen en rusten, tot aan het 
moment waarop alle dieren op de plaats van 
bestemming zijn uitgeladen; 

 w) "transport": les mouvements d'animaux 
effectués à l'aide d'un ou de plusieurs moyens de 
transport et les opérations annexes, y compris le 
chargement, le déchargement, le transfert et le 
repos, jusqu'à la fin du déchargement des 
animaux sur le lieu de destination; 

   
x) "vervoerder": een natuurlijke persoon of 
rechtspersoon die voor eigen rekening of voor 
rekening van een derde dieren vervoert; 

 x) "transporteur": toute personne physique ou 
morale transportant des animaux pour son propre 
compte ou pour le compte d'un tiers; 

   
y) "niet-afgerichte eenhoevigen": eenhoevigen die 
niet kunnen worden aangebonden of aan een 
halster kunnen worden geleid zonder dat dit 
vermijdbare opwinding of pijn of vermijdbaar lijden 
veroorzaakt; 

 y) "équidés non débourrés": les équidés qui ne 
peuvent être attachés ou menés par le licou sans 
entraîner une excitation, des douleurs ou des 
souffrances évitables; 

   
z) "voertuig": een vervoermiddel op wielen dat 
wordt aangedreven of voortgetrokken. 

 z) "véhicule": un moyen de transport monté sur 
roues, propulsé ou remorqué; 

   
Artikel 3  Article 3 

   
Algemene voorwaarden voor het vervoer van 

dieren 
 Conditions générales applicables au transport 

d'animaux 
   



Het is verboden dieren te vervoeren of te laten 
vervoeren op zodanige wijze dat het de dieren 
waarschijnlijk letsel of onnodig lijden berokkent. 

 Nul ne transporte ou ne fait transporter des 
animaux dans des conditions telles qu'ils risquent 
d'être blessés ou de subir des souffrances inutiles. 

   
Bovendien moet aan de volgende voorwaarden 
worden voldaan: 

 Il convient en outre de respecter les conditions 
suivantes: 

   
a) vooraf zijn alle nodige voorzieningen getroffen 
om de duur van het transport tot een minimum te 
beperken en tijdens het transport in de behoeften 
van de dieren te voorzien; 

 a) toutes les dispositions nécessaires ont été 
prises préalablement afin de limiter au minimum la 
durée du voyage et de répondre aux besoins des 
animaux durant celui-ci; 

   
b) de dieren zijn geschikt voor het voorgenomen 
transport; 

 b) les animaux sont aptes à entreprendre le 
voyage prévu; 

   
c) het vervoermiddel is zodanig ontworpen en 
geconstrueerd, en wordt op zodanige wijze 
onderhouden en gebruikt dat de dieren letsel en 
lijden bespaard blijft en dat hun veiligheid is 
gegarandeerd; 

 c) les moyens de transport sont conçus, construits, 
entretenus et utilisés de façon à éviter des 
blessures et des souffrances aux animaux, et à 
assurer leur sécurité; 

   
d) de laad- en losvoorzieningen zijn zodanig 
ontworpen en geconstrueerd, en worden op 
zodanige wijze onderhouden en gebruikt dat de 
dieren letsel en lijden bespaard blijft en dat hun 
veiligheid is gegarandeerd; 

 d) les équipements de chargement et de 
déchargement sont conçus, construits, entretenus 
et utilisés adéquatement de façon à éviter des 
blessures et des souffrances aux animaux et à 
assurer leur sécurité; 

   
e) het personeel dat met de dieren omgaat, heeft 
daarvoor de nodige opleiding of bekwaamheid, 
naar gelang van het geval, en voert zijn 
werkzaamheden uit zonder gebruikmaking van 
geweld of een methode die de dieren onnodig 
angstig maakt of onnodig letsel of leed toebrengt; 

 e) le personnel manipulant les animaux possède la 
formation ou les compétences requises à cet effet 
et s'acquitte de ses tâches sans recourir à la 
violence ou à des méthodes susceptibles 
d'effrayer inutilement les animaux ou de leur 
infliger des blessures ou des souffrances inutiles; 

   
f) het transport wordt zonder oponthoud tot de 
plaats van bestemming uitgevoerd, en de 
omstandigheden voor het welzijn van de dieren 
worden regelmatig gecontroleerd en naar behoren 
in stand gehouden; 

 f) le transport est effectué sans retard jusqu'au lieu 
de destination et les conditions de bien-être des 
animaux sont régulièrement contrôlées et 
maintenues de façon appropriée; 

   
g) de dieren beschikken, gelet op hun grootte en 
op het voorgenomen transport, over voldoende 
vloeroppervlak en stahoogte; 

 g) une surface au sol et une hauteur suffisantes 
sont prévues pour les animaux, compte tenu de 
leur taille et du voyage prévu; 

   
h) de dieren krijgen op gezette tijden water, voeder 
en rust, in kwaliteit en in kwantiteit afgestemd op 
hun soort en grootte. 

 h) de l'eau, de la nourriture et des périodes de 
repos sont proposés aux animaux à intervalles 
réguliers et sont adaptés, en qualité et en quantité, 
à leur espèce et à leur taille. 

   
HOOFDSTUK II  CHAPITRE II 

   
ORGANISATOREN, VERVOERDERS, 
HOUDERS EN VERZAMELCENTRA 

 ORGANISATEURS, TRANSPORTEURS, 
DÉTENTEURS ET CENTRES DE 

RASSEMBLEMENT 
   

Artikel 4  Article 4 
   



Vervoersdocumenten  Documents de transport 
   
1. Dieren mogen alleen worden vervoerd wanneer 
in het voertuig documenten met de volgende 
gegevens aanwezig zijn: 

 1. Seules sont habilitées à transporter des 
animaux les personnes détenant à bord du moyen 
de transport les documents indiquant: 

   
a) de herkomst en de eigenaar;  a) l'origine des animaux et leur propriétaire; 
   
b) de plaats van vertrek;  b) le lieu de départ; 
   
c) datum en uur van vertrek;  c) la date et l'heure du départ; 
   
d) de plaats van bestemming;  d) le lieu de destination prévu; 
   
e) de verwachte duur van het voorgenomen 
transport. 

 e) la durée escomptée du voyage prévu. 

   
2. De vervoerder stelt de in lid 1 bedoelde 
documenten desgevraagd ter beschikking van de 
bevoegde autoriteit. 

 2. Le transporteur fournit à l'autorité compétente, à 
sa demande, les documents visés au paragraphe 
1. 

   
Artikel 5  Article 5 

   
Verplichtingen inzake de planning van het 

vervoer van dieren 
 Obligations de planification concernant le 

transport des animaux 
   
1. Het vervoer van dieren mag uitsluitend in 
opdracht gegeven of uitbesteed worden aan 
vervoerders met een vergunning volgens artikel 
10, lid 1, of artikel 11, lid 1. 

 1. Nul ne peut conclure un contrat pour le 
transport d'animaux ou sous-traiter un tel transport 
si ce n'est avec un transporteur titulaire d'une 
autorisation conformément à l'article 10, 
paragraphe 1, ou à l'article 11, paragraphe 1. 

   
2. De vervoerder moet een natuurlijke persoon 
aanwijzen die voor het vervoer verantwoordelijk is, 
en ervoor zorgen dat te allen tijde informatie kan 
worden verkregen over de planning, uitvoering en 
voltooiing van het gedeelte van het transport 
waarover hij de leiding heeft. 

 2. Les transporteurs désignent une personne 
physique responsable du transport et veillent à ce 
que les informations relatives à la planification, à 
l'exécution et à l'achèvement de la partie du 
voyage placée sous leur supervision puissent être 
obtenues à tout moment. 

   
3. De organisatoren zorgen er voor elk transport 
voor dat: 

 3. Les organisateurs s'assurent, pour chaque 
voyage, que: 

   
a) het welzijn van de dieren niet in het gedrang 
komt door onvoldoende coördinatie van de 
verschillende onderdelen van het transport, dat 
rekening wordt gehouden met de 
weersomstandigheden, en dat 

 a) le bien-être des animaux n'est pas compromis 
en raison d'une coordination insuffisante des 
différentes parties du voyage et qu'il est tenu 
compte des conditions météorologiques, et 

   
b) een natuurlijke persoon belast wordt met het op 
elk gewenst moment verstrekken van informatie 
aan de bevoegde autoriteit over de planning, 
uitvoering en voltooiing van het transport. 

 b) qu'une personne physique est chargée de 
fournir à l'autorité compétente, à tout moment, les 
informations relatives à l'organisation, à l'exécution 
et à l'achèvement du voyage. 

   
4. Voor lange transporten tussen de lidstaten en 
met derde landen van als landbouwhuisdier 
gehouden eenhoevigen, met uitzondering van 

 4. Dans le cas de voyages de longue durée, entre 
États membres et en provenance et à destination 
de pays tiers, d'équidés domestiques autres que 



geregistreerde eenhoevigen, runderen, schapen, 
geiten en varkens moeten de vervoerders en 
organisatoren voldoen aan de in bijlage II 
opgenomen voorschriften inzake het journaal. 

des équidés enregistrés et d'animaux domestiques 
des espèces bovine, ovine, caprine et porcine, les 
transporteurs et les organisateurs se conforment 
aux dispositions relatives au carnet de route qui 
figurent à l'annexe II. 

   
Artikel 6  Article 6 

   
Vervoerders  Transporteurs 

   
1. Als vervoerder komen alleen personen in 
aanmerking die in het bezit zijn van een door een 
bevoegde autoriteit overeenkomstig artikel 10, lid 
1, of, voor lange transporten, overeenkomstig 
artikel 11, lid 1, afgegeven vergunning. Wanneer 
de dieren worden vervoerd, moet van de 
vergunning een kopie aan de bevoegde autoriteit 
worden afgegeven. 

 1. Seules sont habilitées à agir en qualité de 
transporteur les personnes titulaires d'une 
autorisation délivrée par une autorité compétente 
conformément à l'article 10, paragraphe 1, ou, 
pour les voyages de longue durée, conformément 
à l'article 11, paragraphe 1. Une copie de 
l'autorisation est mise à la disposition de l'autorité 
compétente lors du transport des animaux. 

   
2. De vervoerders stellen de bevoegde autoriteit in 
kennis van alle wijzigingen met betrekking tot de in 
artikel 10, lid 1, of, voor lange transporten, de in 
artikel 11, lid 1, bedoelde informatie en 
documenten, en wel uiterlijk 15 werkdagen na de 
datum waarop die zich hebben voorgedaan. 

 2. Les transporteurs communiquent à l'autorité 
compétente tout changement concernant les 
informations et documents visés à l'article 10, 
paragraphe 1, ou, pour les voyages de longue 
durée, à l'article 11, paragraphe 1, dans un délai 
de 15 jours ouvrables à partir de la date à laquelle 
ce changement est intervenu. 

   
3. De vervoerders vervoeren de dieren in 
overeenstemming met de technische voorschriften 
in bijlage I. 

 3. Les transporteurs transportent les animaux 
conformément aux spécifications techniques 
figurant à l'annexe I. 

   
4. De vervoerders laten alleen personeel met 
dieren omgaan dat een opleiding heeft ontvangen 
met betrekking tot de voorschriften van de bijlagen 
I en II. 

 4. Les transporteurs confient la manipulation des 
animaux à du personnel ayant suivi une formation 
relative aux dispositions pertinentes des annexes I 
et II. 

   
5. Een wegvoertuig waarmee als 
landbouwhuisdier gehouden eenhoevigen, 
runderen, schapen, geiten of varkens, dan wel 
pluimvee vervoerd worden, mag alleen bestuurd of 
indien het een verzorger betreft, begeleid worden 
door een persoon die in het bezit is van een 
getuigschrift van vakbekwaamheid 
overeenkomstig artikel 17, lid 2. Het getuigschrift 
van vakbekwaamheid moet aan de bevoegde 
autoriteit worden voorgelegd wanneer de dieren 
worden vervoerd. 

 5. Seules sont habilitées à conduire ou à convoyer 
un véhicule routier transportant des équidés 
domestiques, des animaux domestiques des 
espèces bovine, ovine, caprine et porcine ou des 
volailles les personnes détentrices d'un certificat 
d'aptitude professionnelle conformément à l'article 
17, paragraphe 2. Ce certificat d'aptitude 
professionnelle est mis à disposition de l'autorité 
compétente lors du transport des animaux. 

   
6. De vervoerders zorgen ervoor dat iedere partij 
dieren vergezeld wordt door een verzorger, 
behalve in de volgende gevallen: 

 6. Les transporteurs veillent à ce qu'un convoyeur 
accompagne chaque lot d'animaux, sauf lorsque: 

   
a) de dieren worden vervoerd in afgesloten 
containers die voldoende worden geventileerd en 
die, zo nodig, voorzien zijn van voeder- en 
drinkautomaten die niet kunnen worden 
omgestoten, en die voldoende voeder en water 
bevatten voor een transport dat dubbel zo lang 

 a) les animaux sont transportés dans des 
conteneurs sécurisés, correctement ventilés et 
contenant, au besoin, assez de nourriture et d'eau, 
dans des distributeurs ne pouvant se renverser, 
pour un voyage d'une durée deux fois supérieure 
à la durée prévue; 



duurt als het verwachte transport; 
   
b) de chauffeur treedt tevens op als verzorger.  b) le conducteur exerce les fonctions de 

convoyeur. 
   
7. De leden 1, 2, 4 en 5 zijn niet van toepassing op 
personen die dieren vervoeren over een afstand 
van maximaal 65 km, gerekend vanaf de plaats 
van vertrek tot de plaats van bestemming. 

 7. Les paragraphes 1, 2, 4 et 5 ne s'appliquent pas 
aux personnes qui transportent des animaux sur 
une distance maximale de 65 km entre le lieu de 
départ et le lieu de destination. 

   
8. Vervoerders dienen het in artikel 18, lid 2, of 
artikel 19, lid 2, bedoelde certificaat van 
goedkeuring aan de bevoegde autoriteit over te 
leggen wanneer er dieren worden vervoerd. 

 8. Les transporteurs mettent à la disposition de 
l'autorité compétente du pays où les animaux sont 
transportés le certificat d'agrément visé à l'article 
18, paragraphe 2, ou à l'article 19, paragraphe 2. 

   
9. Vervoerders van lange wegtransporten van als 
landbouwhuisdier gehouden eenhoevigen — met 
uitzondering van geregistreerde eenhoevigen — 
runderen, schapen, geiten en varkens maken met 
ingang van 1 januari 2007 voor 
wegvervoermiddelen die voor de eerste keer in 
gebruik worden genomen en met ingang van 1 
januari 2009 voor alle wegvervoermiddelen 
gebruik van een navigatiesysteem zoals bedoeld 
in Bijlage I, hoofdstuk VI, punt 4, 2. Zij bewaren de 
via zulke navigatiesystemen verkregen gegevens 
ten minste 3 jaar en stellen ze op verzoek ter 
beschikking van de bevoegde autoriteit, in het 
bijzonder wanneer de in lid 4 van artikel 15 
bedoelde controles worden uitgevoerd. 
Uitvoeringsmaatregelen betreffende dit lid kunnen 
volgens de procedure van artikel 31, lid 2, worden 
aangenomen. 

 9. Les transporteurs qui transportent des équidés 
domestiques, à l'exception des équidés 
enregistrés, et des animaux domestiques des 
espèces bovine, ovine, caprine et porcine pendant 
des voyages de longue durée par route utilisent un 
système de navigation tel que visé à l'annexe I, 
chapitre VI, point 4.2, à compter du 1er janvier 
2007 pour les moyens de transport par route en 
service pour la première fois et à compter du 1er 
janvier 2009 pour tous les moyens de transport 
par route. Ils conservent les données obtenues par 
ce système de navigation pendant au moins trois 
ans et les mettent à la disposition de l'autorité 
compétente qui en fait la demande, en particulier 
lorsque les contrôles visés à l'article 15, 
paragraphe 4, sont effectués. Des dispositions 
d'application concernant le présent paragraphe 
peuvent être adoptées selon la procédure visée à 
l'article 31, paragraphe 2. 

   
Artikel 7  Article 7 

   
Voorafgaande inspectie en goedkeuring van 

het vervoermiddel 
 Inspection préalable et agrément du moyen de 

transport 
   
1. Het wegvervoer van dieren tijdens lange 
transporten is verboden, tenzij het vervoermiddel 
overeenkomstig artikel 18, lid 1, is geïnspecteerd 
en goedgekeurd. 

 1. Le transport d'animaux par route pour un 
voyage de longue durée n'est autorisé que si le 
moyen de transport a été inspecté et qu'un 
agrément a été délivré conformément à l'article 18, 
paragraphe 1. 

   
2. Het zeevervoer over meer dan 10 zeemijl vanuit 
een communautaire haven van als 
landbouwhuisdier gehouden eenhoevigen, 
runderen, schapen, geiten en varkens is verboden, 
tenzij het veeschip overeenkomstig artikel 19, lid 
1, is geïnspecteerd en goedgekeurd. 

 2. Le transport d'équidés domestiques et 
d'animaux domestiques des espèces bovine, 
ovine, caprine ou porcine par voie maritime, sur 
une distance supérieure à dix milles marins, au 
départ d'un port de la Communauté n'est autorisé 
que si le navire de transport du bétail a été 
inspecté et qu'un certificat d'agrément a été délivré 
conformément à l'article 19, paragraphe 1. 

   
3. De bepalingen van de leden 1 en 2 zijn van 
toepassing op containers die worden gebruikt voor 
het wegvervoer en/of het vervoer over water 

 3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 
s'appliquent aussi aux conteneurs utilisés pour le 
transport par route ou par eau, pour des voyages 



tijdens lange transporten van als landbouwhuisdier 
gehouden eenhoevigen, runderen, schapen, 
geiten en varkens. 

de longue durée, d'équidés domestiques ou 
d'animaux domestiques des espèces bovine, 
ovine, caprine ou porcine. 

   
Artikel 8  Article 8 

   
Houders  Détenteurs 

   
1. De houders van dieren op de plaats van vertrek, 
overlading of bestemming zorgen ervoor dat de 
technische voorschriften van bijlage I, hoofdstuk I, 
en hoofdstuk III, afdeling 1 met betrekking tot het 
vervoer van dieren nageleefd worden. 

 1. Les détenteurs d'animaux sur le lieu de départ, 
de transfert ou de destination veillent à ce que les 
spécifications techniques figurant à l'annexe I, 
chapitres I et III, point 1, soient respectées à 
l'égard des animaux transportés. 

   
2. De houders controleren alle dieren bij aankomst 
op de plaats van doorvoer of op de plaats van 
bestemming, en gaan na of zij een lang transport 
tussen de lidstaten of met derde landen 
ondergaan, dan wel ondergaan hebben. In het 
geval van lange transporten van als 
landbouwhuisdier gehouden eenhoevigen — met 
uitzondering van geregistreerde eenhoevigen — 
runderen, schapen geiten en varkens moeten de 
houders voldoen aan de bepalingen inzake het 
journaal van bijlage II. 

 2. Les détenteurs contrôlent tous les animaux 
arrivant à un lieu de transit ou à un lieu de 
destination et établissent s'ils sont ou ont été 
soumis à un voyage de longue durée entre États 
membres et en provenance et à destination 
d'États tiers. Dans le cas d'un voyage de longue 
durée d'équidés domestiques, autres que des 
équidés enregistrés, et d'animaux domestiques 
des espèces bovine, ovine, caprine et porcine, les 
détenteurs se conforment aux dispositions 
relatives au carnet de route qui figurent à l'annexe 
II. 

   
Artikel 9  Article 9 

   
Verzamelcentra  Centres de rassemblement 

   
1. De exploitanten van verzamelcentra zorgen 
ervoor dat de dieren behandeld worden 
overeenkomstig de technische voorschriften van 
bijlage I, hoofdstuk I, en hoofdstuk III, afdeling 1. 

 1. Les opérateurs des centres de rassemblement 
veillent à ce que les animaux soient traités 
conformément aux spécifications techniques 
figurant à l'annexe I, chapitres I et III, point 1. 

   
2. De exploitanten van verzamelcentra die 
overeenkomstig de communautaire veterinaire 
wetgeving zijn erkend, moeten bovendien voldoen 
aan de volgende voorschriften: 

 2. En outre, les opérateurs des centres de 
rassemblement agréés conformément à la 
législation vétérinaire communautaire: 

   
a) zij mogen alleen personeel dat een opleiding 
met betrekking tot de desbetreffende technische 
voorschriften van bijlage I heeft gevolgd, met de 
dieren laten omgaan; 

 a) ne confient la manipulation des animaux qu'à 
un personnel ayant suivi des cours de formation 
relative aux spécifications techniques pertinentes 
de l'annexe I; 

   
b) zij moeten personen die toegang tot het 
verzamelcentrum hebben, regelmatig informeren 
over de krachtens deze verordening op hen 
rustende verplichtingen en over de straffen die op 
overtreding staan; 

 b) informent régulièrement les personnes admises 
dans le centre de rassemblement des devoirs et 
obligations leur incombant en vertu du présent 
règlement, ainsi que des sanctions applicables en 
cas d'infraction; 

   
c) zij moeten de gegevens van de bevoegde 
autoriteit waaraan eventuele overtredingen op de 
voorschriften van deze verordening moeten 
worden gemeld, permanent ter beschikking 
houden van de personen die toegang tot het 

 c) tiennent en permanence à la disposition des 
personnes admises dans le centre de 
rassemblement les coordonnées de l'autorité 
compétente à laquelle toute infraction éventuelle 
aux dispositions du présent règlement doit être 



verzamelcentrum hebben; signalée; 
   
d) zij moeten in geval van niet-naleving van deze 
verordening door een persoon die zich in het 
verzamelcentrum ophoudt, en onverminderd 
eventuele maatregelen van de bevoegde autoriteit, 
de nodige maatregelen nemen om een einde te 
maken aan de geconstateerde overtreding en 
herhaling ervan te voorkomen; 

 d) prennent, en cas de non-respect du présent 
règlement par toute personne présente dans le 
centre de rassemblement, et sans préjudice des 
mesures éventuelles prises par l'autorité 
compétente, les mesures nécessaires pour 
remédier au non-respect observé et pour 
empêcher qu'une telle situation se reproduise; 

   
e) zij moeten de nodige interne voorschriften 
vaststellen, controleren en handhaven om 
naleving van de punten a) tot en met d) te 
garanderen. 

 e) adoptent, supervisent et mettent en œuvre le 
règlement intérieur nécessaire afin de garantir le 
respect des points a) à d). 

   
HOOFDSTUK III  CHAPITRE III 

   
TAKEN EN VERPLICHTINGEN VAN DE 

BEVOEGDE AUTORITEITEN 
 DEVOIRS ET OBLIGATIONS DES AUTORITÉS 

COMPÉTENTES 
   

Artikel 10  Article 10 
   

Eisen inzake de vergunningen voor 
vervoerders 

 Exigences concernant l'autorisation du 
transporteur 

   
1. De bevoegde autoriteit verleent vervoerders een 
vergunning op voorwaarde dat: 

 1. L'autorité compétente délivre des autorisations 
aux transporteurs pour autant: 

   
a) de aanvrager gevestigd is, of, als het een 
aanvrager uit een derde land betreft, 
vertegenwoordigd is in de lidstaat waar hij de 
vergunning aanvraagt; 

 a) que les demandeurs soient installés ou, dans le 
cas de demandeurs installés dans un pays tiers, 
représentés dans l'État membre dans lequel la 
demande d'autorisation est présentée; 

   
b) de aanvrager heeft aangetoond dat hij beschikt 
over voldoende geschikte medewerkers, uitrusting 
en werkmethoden, waaronder, in voorkomend 
geval, gidsen inzake goede praktijken, om aan 
deze verordening te voldoen; 

 b) que les demandeurs aient démontré qu'ils 
disposaient d'un personnel, d'équipements et de 
procédures opérationnelles suffisants et 
appropriés pour pouvoir se conformer au présent 
règlement, y compris, le cas échéant, des guides 
de bonnes pratiques; 

   
c) de aanvrager of zijn vertegenwoordiger zich in 
de drie jaar voorafgaande aan de datum van de 
aanvraag niet schuldig heeft gemaakt aan ernstige 
overtredingen van de communautaire en/of de 
nationale wetgeving inzake de bescherming van 
dieren. Deze bepaling is niet van toepassing 
wanneer de aanvrager ten genoegen van de 
bevoegde autoriteit kan aantonen dat hij de nodige 
maatregelen heeft getroffen om verdere 
overtredingen te voorkomen. 

 c) que les demandeurs ou leurs représentants ne 
sont pas connus pour avoir commis des infractions 
graves à la législation communautaire ou à la 
législation nationale sur la protection des animaux 
au cours des trois années précédant la date de la 
demande. La présente disposition ne s'applique 
pas si le demandeur prouve de manière 
satisfaisante à l'autorité compétente qu'il a pris 
toutes les mesures nécessaires pour éviter 
d'autres infractions. 

   
2. De bevoegde autoriteit geeft de in lid 1 
bedoelde vergunningen af overeenkomstig het 
model in bijlage III, hoofdstuk I, voor een duur van 
maximum vijf jaar na de datum van aangifte; deze 
zijn niet geldig voor lange transporten. 

 2. L'autorité compétente délivre les autorisations 
prévues au paragraphe 1 conformément au 
modèle figurant à l'annexe III, chapitre I. Ces 
autorisations sont valables au maximum cinq ans 
à compter de la date de délivrance et ne sont pas 
valables pour les voyages de longue durée. 



   
Artikel 11  Article 11 

   
Eisen inzake de vergunningen voor 
vervoerders voor lange transporten 

 Exigences concernant les autorisations des 
transporteurs effectuant des voyages de 

longue durée 
   
1. De bevoegde autoriteit verleent vervoerders die 
lange transporten verzorgen op aanvraag een 
vergunning, mits 

 1. L'autorité compétente délivre des autorisations, 
sur demande, aux transporteurs effectuant des 
voyages de longue durée pour autant que: 

   
a) zij voldoen aan de bepalingen van artikel 10, lid 
1, en 

 a) ceux-ci satisfassent aux dispositions de l'article 
10, paragraphe 1; 

   
b) de aanvrager de volgende stukken heeft 
overgelegd: 

 b) les demandeurs aient fourni les documents 
suivants: 

   
i) voor alle bestuurders en verzorgers die op lange 
transporten worden ingezet een geldig 
getuigschrift van vakbekwaamheid voor 
bestuurders en verzorgers als bedoeld in artikel 
17, lid 2; 

 i) des certificats d'aptitude professionnelle valables 
pour les conducteurs et les convoyeurs, 
conformément aux dispositions de l'article 16, 
paragraphe 2, pour tous les conducteurs et les 
convoyeurs devant effectuer des voyages de 
longue durée; 

   
ii) een geldig certificaat van goedkeuring als 
bedoeld in artikel 18, lid 2, voor alle wegvoertuigen 
die bestemd zijn voor lange transporten; 

 ii) des certificats d'agrément valables, 
conformément aux dispositions de l'article 17, 
paragraphe 2, pour tous les moyens de transport 
par route devant être utilisés pour des voyages de 
longue durée; 

   
iii) nadere informatie over de procedures aan de 
hand waarvan vervoerders de bewegingen van de 
onder hun verantwoordelijkheid vallende 
wegvoertuigen kunnen nagaan en registreren, en 
tijdens lange transporten permanent contact met 
de betrokken chauffeurs kunnen opnemen; 

 iii) des précisions sur les procédures permettant 
aux transporteurs de suivre et d'enregistrer les 
mouvements des véhicules routiers placés sous 
leur responsabilité et de joindre en permanence 
les conducteurs concernés durant les voyages de 
longue durée; 

   
iv) plannen voor noodgevallen.  iv) les plans d'urgence prévus en cas d'urgence. 
   
2. Met het oog op lid 1, punt b), onder iii), tonen 
vervoerders van lange transporten van als 
landbouwhuisdier gehouden eenhoevigen — met 
uitzondering van geregistreerde eenhoevigen — 
runderen, schapen, geiten en varkens aan dat zij 
het in artikel 6, lid 9, bedoelde navigatiesysteem 
gebruiken, en wel 

 2. Aux fins du paragraphe 1, point b), sous iii), les 
transporteurs qui transportent, pendant des 
voyages de longue durée, des équidés 
domestiques autres que des équidés enregistrés 
et des animaux domestiques des espèces bovine, 
ovine, caprine et porcine prouvent qu'ils utilisent le 
système de navigation visé à l'article 6, 
paragraphe 9: 

   
a) met ingang van 1 januari 2007 voor 
wegvervoermiddelen die voor de eerste keer in 
gebruik worden genomen; 

 a) pour les moyens de transport par route pour la 
première fois en service, à compter du 1er janvier 
2007; 

   
b) met ingang van 1 januari 2009 voor alle 
wegvervoermiddelen. 

 b) pour tous les moyens de transport par route, à 
compter du 1er janvier 2009. 

   
3. De bevoegde autoriteit geeft die vergunningen 
af volgens het model in bijlage III, hoofdstuk II, 

 3. L'autorité compétente délivre ces autorisations 
conformément au modèle figurant à l'annexe III, 



voor een duur van maximaal vijf jaar na de datum 
van afgifte; ze zijn geldig voor alle transporten, ook 
voor lange transporten. 

chapitre II. Ces autorisations sont valables au 
maximum cinq ans à compter de la date de 
délivrance pour tous les voyages, y compris ceux 
de longue durée. 

   
Artikel 12  Article 12 

   
Beperking van het aantal aanvragen voor 

vergunningen 
 Limitation des demandes d'autorisation 

   
Vervoerders mogen een vergunning krachtens 
artikel 10 of artikel 11 slechts aanvragen bij één 
bevoegde autoriteit in één lidstaat. 

 Les transporteurs ne demandent pas 
d'autorisation au titre de l'article 10 ou 11 auprès 
de plus d'une autorité compétente, ni dans plus 
d'un État membre. 

   
Artikel 13  Article 13 

   
Afgifte van vergunningen door de bevoegde 

autoriteit 
 Délivrance d'autorisations par l'autorité 

compétente 
   
1. De bevoegde autoriteit kan de reikwijdte van 
een vergunning als bedoeld in artikel 10, lid 1, of, 
voor lange transporten, in artikel 11, lid 1, 
beperken volgens criteria die tijdens het vervoer 
kunnen worden gecontroleerd. 

 1. L'autorité compétente peut limiter le champ 
d'application d'une autorisation visée à l'article 10, 
paragraphe 1, ou, pour les voyages de longue 
durée, à l'article 11, paragraphe 1, en fonction de 
critères pouvant être vérifiés au cours du 
transport. 

   
2. Elke door de bevoegde autoriteit afgegeven 
vergunning als bedoeld in artikel 10, lid 1, of, voor 
lange transporten, in artikel 11, lid 1, draagt een 
eenduidig nationaal nummer. De vergunning wordt 
opgesteld in de officiële taal of talen van de 
lidstaat van afgifte, en in het Engels als de 
verwachting bestaat dat de vervoerder in een 
andere lidstaat actief zal zijn. 

 2. L'autorité compétente délivre chaque 
autorisation visée à l'article 10, paragraphe 1, ou 
pour les voyages de longue durée, à l'article 11, 
paragraphe 1, avec un numéro unique dans l'État 
membre. L'autorisation est rédigée dans la ou les 
langues officielles de l'État membre de délivrance 
et en anglais lorsque le transporteur est 
susceptible d'exercer ses activités dans un autre 
État membre. 

   
3. De bevoegde autoriteit registreert vergunningen 
als bedoeld in artikel 10, lid 1, of in artikel 11, lid 1, 
zodanig dat zij vervoerders snel kan identificeren, 
met name wanneer niet aan de voorschriften van 
deze verordening wordt voldaan. 

 3. L'autorité compétente enregistre les 
autorisations visées à l'article 10, paragraphe 1, 
ou à l'article 11, paragraphe 1, d'une manière qui 
permet à l'autorité compétente d'identifier 
rapidement les transporteurs, en particulier en cas 
de non-respect des exigences du présent 
règlement. 

   
4. De bevoegde autoriteit registreert de 
overeenkomstig artikel 11, lid 1, afgegeven 
vergunningen in een elektronische gegevensbank. 
De naam van de vervoerder en het nummer van 
zijn vergunning worden, zolang de vergunning 
geldig is, vrij toegankelijk gemaakt. Onverminderd 
de communautaire en/of nationale voorschriften 
inzake bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer, verlenen de lidstaten vrije toegang tot 
andere gegevens in verband met de vergunningen 
van vervoerders. In de gegevensbank worden ook 
de besluiten opgenomen waarvan uit hoofde van 
artikel 26, lid 4, onder c), en artikel 26, lid 6, kennis 

 4. L'autorité compétente enregistre les 
autorisations délivrées conformément à l'article 11, 
paragraphe 1, dans une base de données 
électronique. Le nom du transporteur et le numéro 
de l'autorisation sont rendus accessibles au public 
durant la période de validité de l'autorisation. Sous 
réserve des règles communautaires et nationales 
relatives à la protection de la vie privée, l'accès du 
public aux autres données concernant les 
autorisations des transporteurs est accordé par les 
États membres. La base de données comprend 
également les décisions notifiées en application de 
l'article 26, paragraphe 4, point c), et de l'article 



is gegeven. 26, paragraphe 6. 
   

Artikel 14  Article 14 
   

Door de bevoegde autoriteit in verband met het 
journaal vóór lange transporten te verrichten 
controles en andere te nemen maatregelen 

 Contrôles à effectuer et autres mesures en 
rapport avec le carnet de route à prendre par 
l'autorité compétente avant des voyages de 

longue durée 
   
1. Ingeval van lange transporten tussen lidstaten 
en met derde landen van als landbouwhuisdier 
gehouden eenhoevigen, runderen, schapen, 
geiten en varkens dient de bevoegde autoriteit van 
de plaats van vertrek: 

 1. Dans le cas de voyages de longue durée, entre 
États membres et en provenance et à destination 
de pays tiers, d'équidés domestiques et d'animaux 
domestiques des espèces bovine, ovine, caprine 
et porcine, l'autorité compétente du lieu de départ: 

   
a) passende controles uit te voeren teneinde na te 
gaan of: 

 a) procède à des contrôles appropriés pour vérifier 
que: 

   
i) de in het journaal vermelde vervoerders in het 
bezit zijn van de vereiste vergunningen voor 
vervoerders, geldige certificaten van goedkeuring 
voor vervoermiddelen voor lange transporten en 
geldige getuigschriften van vakbekwaamheid voor 
bestuurders en verzorgers; 

 i) les transporteurs mentionnés dans le carnet de 
route disposent des autorisations de transporteur 
correspondantes valables, des certificats 
d'agrément valables pour les moyens de transport 
devant être utilisés pour des voyages de longue 
durée et des certificats d'aptitude professionnelle 
valables pour les conducteurs et les convoyeurs; 

   
ii) het door de organisator overgelegde journaal 
realistisch is en blijk geeft van naleving van deze 
verordening; 

 ii) le carnet de route présenté par l'organisateur 
est réaliste et permet de penser que le transport 
est conforme au présent règlement; 

   
b) indien de resultaten van de onder a) bedoelde 
controles niet bevredigend zijn, van de organisator 
te verlangen dat hij de organisatie van het 
voorgenomen lange transport zodanig wijzigt dat 
het voldoet aan deze verordening; 

 b) exige, lorsque le résultat des contrôles visés au 
point a) n'est pas satisfaisant, que l'organisateur 
modifie les arrangements du voyage de longue 
durée prévu, de manière que celui-ci soit conforme 
au présent règlement; 

   
c) indien het resultaat van de controles volgens a) 
bevredigend is, het journaal af te stempelen; 

 c) lorsque le résultat des contrôles visés au point 
a) est satisfaisant, cachette le carnet de route; 

   
d) zo spoedig mogelijk de in het journaal vermelde 
gegevens van het voorgenomen lange transport 
door te sturen aan de bevoegde autoriteit van de 
plaats van bestemming, de plaats van uitgang of 
de controlepost via het in artikel 20 van Richtlijn 
90/425/EEG bedoelde systeem voor de 
uitwisseling van gegevens. 

 d) communique dès que possible les modalités 
des voyages de longue durée prévus mentionnés 
dans le carnet de route à l'autorité compétente du 
lieu de destination, du point de sortie ou du poste 
de contrôle au moyen du système d'échange 
d'informations visé à l'article 20 de la directive 
90/425/CEE. 

   
2. In afwijking van lid 1, punt c), is het afstempelen 
van het journaal niet vereist wanneer bij het 
vervoer een systeem als bedoeld in artikel 6, lid 9, 
wordt gebruikt. 

 2. Par dérogation au paragraphe 1, point c), le 
cachetage du carnet de route n'est pas requis 
pour les transports effectués au moyen du 
système visé à l'article 6, paragraphe 9. 

   
Artikel 15  Article 15 

   
Door de bevoegde autoriteit in elk stadium van 

een lang transport te verrichten controles 
 Contrôles à effectuer par l'autorité compétente 

à tout stade d'un voyage de longue durée 
   



1. De bevoegde autoriteit voert in elk stadium van 
een lang transport steekproeven of gerichte 
controles uit om na te gaan of de opgegeven 
transporttijden realistisch zijn, of het transport aan 
deze verordening voldoet, en met name of de reis- 
en rusttijden in overeenstemming zijn met de in 
bijlage I, hoofdstuk V, vastgestelde limieten. 

 1. L'autorité compétente effectue à tout moment 
du voyage de longue durée des contrôles 
appropriés sur une base aléatoire ou ciblée afin de 
vérifier que les durées de voyage déclarées sont 
réalistes et que le voyage est conforme au présent 
règlement, et notamment que les temps de voyage 
et les périodes de repos respectent les limites 
fixées à l'annexe I, chapitre V. 

   
2. Wanneer een lang transport wordt uitgevoerd in 
het kader van handel tussen de lidstaten en met 
derde landen, moeten de controles op de plaats 
van vertrek inzake de in bijlage I, hoofdstuk I, 
bedoelde geschiktheid voor vervoer vóór het laden 
worden verricht als onderdeel van de door de 
communautaire veterinaire wetgeving 
voorgeschreven diergezondheidscontroles, en wel 
binnen de door die wetgeving gestelde tijd. 

 2. En cas de voyage de longue durée entre les 
États membres et des pays tiers, les contrôles au 
lieu de départ relatifs à l'aptitude au transport, telle 
qu'elle est définie à l'annexe I, chapitre I, sont 
exécutés avant le chargement dans le cadre des 
contrôles sanitaires prévus dans la législation 
vétérinaire communautaire correspondante, dans 
les délais prévus par cette législation. 

   
3. Wanneer de plaats van bestemming een 
slachthuis is, kunnen de in lid 1 bedoelde 
controles worden verricht als onderdeel van de 
controle op het dierenwelzijn bedoeld in 
Verordening (EG) nr. 854/2004 van het Europees 
Parlement en de Raad van 29 april 2004 
houdende vaststelling van specifieke voorschriften 
voor de organisatie van de officiële controles van 
voor menselijke consumptie bestemde producten 
van dierlijke oorsprong. 

 3. Si le lieu de destination est un abattoir, les 
contrôles prévus au paragraphe 1 peuvent être 
exécutés dans le cadre de l'inspection relative au 
bien-être des animaux visée dans le règlement 
(CE) no 854/2004 du Parlement européen et du 
Conseil du 29 avril 2004 fixant les règles 
spécifiques d'organisation des contrôles officiels 
concernant les produits d'origine animale destinés 
à la consommation humaine. 

   
4. Desgewenst kunnen de gegevens over de 
verplaatsingen van de wegvervoermiddelen die 
verkregen zijn met een navigatiesysteem voor die 
controles gebruikt worden. 

 4. Les données relatives aux mouvements des 
moyens de transport par route enregistrées par le 
système de navigation peuvent, le cas échéant, 
être utilisées pour effectuer ces contrôles. 

   
Artikel 16  Article 16 

   
Opleiding en uitrusting van het personeel van 

de bevoegde autoriteit 
 Formation du personnel et équipement de 

l'autorité compétente 
   
De bevoegde autoriteit draagt er zorg voor dat 
haar personeel naar behoren is opgeleid en 
toegerust om de gegevens te kunnen controleren 
die zijn vastgelegd door: 

 L'autorité compétente veille à ce que son 
personnel soit dûment formé et équipé pour 
vérifier les données enregistrées par: 

   
- het controleapparaat in het wegvervoer als 
bedoeld in Verordening (EEG) nr. 3821/85; 

 - l'appareil de contrôle dans le domaine des 
transports par route, ainsi que le prévoit le 
règlement (CEE) no 3821/85; 

   
- het navigatiesysteem.  - le système de navigation. 
   

Artikel 17  Article 17 
   

Opleiding en getuigschrift van 
vakbekwaamheid 

 Cours de formation et certificat d'aptitude 
professionnelle 

   
1. Met het oog op de toepassing van artikel 6, lid  1. Aux fins de l'article 6, paragraphe 4, et de 



4, en artikel 9, lid 2, onder a), moeten voor het 
personeel van vervoerders en verzamelcentra 
cursussen worden aangeboden. 

l'article 9, paragraphe 2, point a), le personnel des 
transporteurs et des centres de rassemblement a 
accès à des cours de formation. 

   
2. Het getuigschrift van vakbekwaamheid voor 
bestuurders van wegvoertuigen en verzorgers die 
als landbouwhuisdier gehouden eenhoevigen, 
runderen, schapen, geiten of varkens, en pluimvee 
vervoeren als bedoeld in artikel 6, lid 5, wordt 
verleend overeenkomstig bijlage IV. Het 
getuigschrift van vakbekwaamheid wordt 
opgesteld in de officiële taal of talen van de 
lidstaat van afgifte, en in het Engels als de 
verwachting bestaat dat de vervoerder of 
verzorger in een andere lidstaat actief zal zijn. Het 
getuigschrift van vakbekwaamheid wordt 
afgegeven door de bevoegde autoriteit of de 
hiertoe door de lidstaten aangewezen instantie, en 
is in overeenstemming met het model in bijlage III, 
hoofdstuk III. De werkingssfeer van dit 
getuigschrift van vakbekwaamheid kan beperkt 
zijn tot een specifieke diersoort of groep van 
diersoorten. 

 2. Le certificat d'aptitude professionnelle des 
conducteurs et des convoyeurs de véhicules 
routiers transportant des équidés domestiques, ou 
des animaux domestiques des espèces bovine, 
ovine, caprine et porcine ou des volailles, tel qu'il 
est visé à l'article 6, paragraphe 5, est accordé 
conformément à l'annexe IV. Le certificat 
d'aptitude professionnelle est établi dans la ou les 
langues officielles de l'État membre de délivrance 
et en anglais lorsque le conducteur ou le 
convoyeur est susceptible d'exercer ses activités 
dans un autre État membre. Le certificat d'aptitude 
professionnelle est délivré par l'autorité 
compétente ou l'organisme désigné à cette fin par 
les États membres et conformément au modèle 
figurant à l'annexe III, chapitre III. Le champ 
d'application dudit certificat d'aptitude 
professionnelle peut être limité à une espèce 
spécifique ou à un groupe d'espèces. 

   
Artikel 18  Article 18 

   
Certificaat van goedkeuring van het 

wegvervoermiddel 
 Certificat d'agrément des moyens de transport 

par route 
   
1. De bevoegde autoriteit of de door de lidstaat 
aangewezen instantie verleent op aanvraag een 
certificaat van goedkeuring voor 
wegvervoermiddelen die worden gebruikt voor 
lange transporten, op voorwaarde dat: 

 1. L'autorité compétente ou l'organisme désigné 
par l'État membre accorde, sur demande, un 
certificat d'agrément pour les moyens de transport 
par route utilisés pour des voyages de longue 
durée, sous réserve que ces moyens de transport: 

   
a) voor het vervoermiddel geen aanvraag is 
ingediend bij of goedkeuring is verleend door een 
andere bevoegde autoriteit in dezelfde of een 
andere lidstaat; 

 a) ne fassent pas l'objet d'une demande présentée 
à une autre autorité compétente dans le même ou 
dans un autre État membre, ou d'un agrément 
délivré par ladite autorité; 

   
b) het vervoermiddel na inspectie door een door 
de lidstaat aangewezen bevoegde autoriteit of 
orgaan blijkt te beantwoorden aan de eisen van 
bijlage I, hoofdstukken II en VI, ten aanzien van 
het ontwerp, de bouw en de staat van onderhoud 
van wegvervoermiddelen voor lange transporten. 

 b) aient fait l'objet d'une inspection de l'autorité 
compétente ou de l'organisme désigné par l'État 
membre et aient été jugés conformes aux 
exigences de l'annexe I, chapitres II et VI, 
applicables à la conception, à la construction et à 
l'entretien des moyens de transport par route 
utilisés pour les voyages de longue durée. 

   
2. Elk door de bevoegde autoriteit of door de door 
de lidstaat aangewezen instantie afgegeven 
certificaat draagt een eenduidig nationaal nummer 
en dient in overeenstemming te zijn met het model 
in bijlage III, hoofdstuk IV. Het certificaat wordt 
opgesteld in de officiële taal of talen van de 
lidstaat van afgifte, en in het Engels. De 
geldigheidsduur van het certificaat bedraagt ten 
hoogste vijf jaar vanaf de datum van afgifte en 
verstrijkt bij elke wijziging of aanpassing van het 

 2. L'autorité compétente ou l'organisme désigné 
par l'État membre délivre chaque certificat avec un 
numéro unique dans l'État membre et 
conformément au modèle figurant à l'annexe III, 
chapitre IV. Le certificat est établi dans la ou les 
langues officielles de l'État membre de délivrance 
et en anglais. Les certificats sont valables pendant 
une période maximale de cinq ans à compter de la 
date de délivrance et cessent d'être valables dès 
que les moyens de transport sont modifiés ou 



vervoermiddel die gevolgen heeft voor het 
dierenwelzijn. 

réaménagés d'une manière qui porte atteinte au 
bien-être des animaux. 

   
3. De bevoegde autoriteit registreert de certificaten 
van goedkeuring voor wegvervoermiddelen voor 
lange transporten op zodanige wijze in een 
elektronische gegevensbank dat deze snel door 
de bevoegde autoriteiten in alle lidstaten kunnen 
worden geïdentificeerd, met name wanneer niet 
aan de voorschriften van deze verordening wordt 
voldaan. 

 3. L'autorité compétente enregistre les 
certifications d'agrément des moyens de transport 
par route utilisés pour des voyages de longue 
durée dans une base de données électronique 
d'une manière permettant leur identification rapide 
par les autorités compétentes dans tous les États 
membres, en particulier en cas de non-respect des 
exigences du présent règlement. 

   
4. De lidstaten mogen afwijkingen toestaan op de 
bepalingen van dit artikel en op de bepalingen van 
hoofdstuk V, punt 1.4, onder b) en hoofdstuk VI 
van bijlage I voor wegvervoermiddelen met 
betrekking tot transporten waarvan de 
eindbestemming in maximaal 12 uur wordt bereikt. 

 4. Les États membres peuvent accorder des 
dérogations aux dispositions du présent article et 
aux dispositions du chapitre V, point 1.4 b), et du 
chapitre VI de l'annexe I concernant les moyens 
de transport par route pour des voyages dont la 
durée nécessaire pour atteindre la destination 
finale n'excède pas 12 heures. 

   
Artikel 19  Article 19 

   
Certificaat van goedkeuring van veeschepen  Certificat d'agrément des navires de transport 

du bétail 
   
1. De bevoegde autoriteit of de door de lidstaat 
aangewezen instantie verleent op aanvraag een 
certificaat van goedkeuring voor veeschepen op 
voorwaarde dat: 

 1. L'autorité compétente ou l'organisme désigné 
par l'État membre délivre, sur demande, un 
certificat d'agrément pour un navire de transport 
du bétail, sous réserve que ce navire: 

   
a) het schip verbindingen onderhoudt vanuit de 
lidstaat waar de aanvraag wordt gedaan; 

 a) soit exploité à partir de l'État membre où la 
demande est formulée; 

   
b) voor het schip geen aanvraag is ingediend bij of 
goedkeuring is verleend door een andere 
bevoegde autoriteit in dezelfde of een andere 
lidstaat; 

 b) ne fasse pas l'objet d'une demande présentée à 
une autre autorité compétente dans le même ou 
un autre État membre, ou d'un agrément délivré 
par ladite autorité; 

   
c) het schip na inspectie door een door de lidstaat 
aangewezen bevoegde autoriteit of orgaan blijkt te 
beantwoorden aan de eisen van bijlage I, 
hoofdstuk IV, afdeling 1 ten aanzien van de bouw 
en uitrusting van veeschepen. 

 c) ait fait l'objet d'une inspection de l'autorité 
compétente ou de l'organisme désigné par l'État 
membre et ait été jugé conforme aux exigences de 
l'annexe I, chapitre IV, section 1, applicables à la 
construction et à l'équipement des navires de 
transport du bétail. 

   
2. Elk door de bevoegde autoriteit of door de door 
de lidstaat aangewezen instantie afgegeven 
certificaat draagt een eenduidig nationaal nummer. 
Het certificaat wordt opgesteld in de officiële taal 
of talen van de lidstaat van afgifte, en in het 
Engels. De geldigheidsduur van het certificaat 
bedraagt ten hoogste vijf jaar vanaf de datum van 
afgifte en verstrijkt bij elke wijziging of aanpassing 
van het vervoermiddel die gevolgen heeft voor het 
dierenwelzijn. 

 2. L'autorité compétente ou l'organisme désigné 
par l'État membre délivre chaque certificat avec un 
numéro unique dans l'État membre. Le certificat 
est établi dans la ou les langues officielles de l'État 
membre de délivrance et en anglais. Les certificats 
sont valables pendant une période maximale de 
cinq ans à compter de la date de délivrance et 
cessent d'être valables dès que les moyens de 
transport sont modifiés ou réaménagés d'une 
manière qui porte atteinte au bien-être des 
animaux. 

   
3. De bevoegde autoriteit registreert de  3. L'autorité compétente enregistre les navires 



goedgekeurde veeschepen zodanig dat deze snel 
kunnen worden geïdentificeerd, met name 
wanneer niet aan de voorschriften van deze 
verordening wordt voldaan. 

agréés destinés au transport du bétail d'une 
manière permettant leur identification rapide, en 
particulier en cas de non-respect du présent 
règlement. 

   
4. De bevoegde autoriteit registreert de certificaten 
van goedkeuring voor veeschepen op zodanige 
wijze in een elektronische gegevensbank dat deze 
snel kunnen worden geïdentificeerd, met name 
wanneer niet aan de voorschriften van deze 
verordening wordt voldaan. 

 4. L'autorité compétente enregistre les 
certifications d'agrément des navires de transport 
de bétail dans une base de données électronique 
d'une manière permettant leur identification rapide, 
en particulier en cas de non-respect des 
exigences du présent règlement. 

   
Artikel 20  Article 20 

   
Inspectie van veeschepen bij het laden en 

lossen 
 Inspection du navire de transport du bétail lors 

du chargement et du déchargement 
   
1. De bevoegde autoriteit inspecteert veeschepen 
vóór het inladen van de dieren teneinde met name 
te controleren of: 

 1. L'autorité compétente inspecte les navires de 
transport du bétail avant le chargement des 
animaux afin de vérifier notamment que: 

   
a) het veeschip is gebouwd en uitgerust voor het 
aantal en het soort te vervoeren dieren; 

 a) le navire de transport du bétail est construit et 
équipé pour la quantité et le type d'animaux à 
transporter; 

   
b) de ruimen waar de dieren zullen worden 
ondergebracht, in goede staat van onderhoud 
verkeren; 

 b) les compartiments où les animaux seront logés 
sont maintenus en bon état; 

   
c) de in bijlage I, hoofdstuk IV, bedoelde uitrusting 
in goede staat verkeert. 

 c) l'équipement visé à l'annexe I, chapitre IV, est 
maintenu en bon état de fonctionnement. 

   
2. De bevoegde autoriteit controleert voor en 
tijdens het laden/lossen van de dieren in/uit 
veeschepen of: 

 2. L'autorité compétente inspecte ce qui suit avant 
et pendant toute opération de 
chargement/déchargement des navires de 
transport du bétail afin de s'assurer que: 

   
a) de conditie van de dieren goed genoeg is om de 
reis voort te zetten; 

 a) les animaux sont aptes à poursuivre leur 
voyage; 

   
b) het laden/lossen geschiedt overeenkomstig 
bijlage I, hoofdstuk III; 

 b) les opérations de chargement/déchargement 
sont menées dans le respect des dispositions de 
l'annexe I, chapitre III; 

   
c) de voeder- en watervoorzieningen voldoen aan 
de voorschriften van bijlage I, hoofdstuk IV, 
afdeling 2. 

 c) les mesures d'approvisionnement en nourriture 
et en eau sont conformes aux dispositions de 
l'annexe I, chapitre IV, section 2. 

   
Artikel 21  Article 21 

   
Controles op plaatsen van uitgang en 

grensinspectieposten 
 Contrôles aux points de sortie et aux postes 

d'inspection frontaliers 
   
1. Onverminderd de controles die op grond van 
artikel 2 van Verordening (EG) nr. 639/2003 
moeten worden verricht op dieren die op plaatsen 
van uitgang of grensinspectieposten worden 

 1. Sans préjudice des contrôles prévus à l'article 2 
du règlement (CE) no 639/2003, lorsque les 
animaux sont présentés aux points de sortie ou 
aux postes d'inspection frontaliers, des 



aangeboden, controleren de officiële dierenartsen 
van de lidstaten of de dieren conform deze 
verordening worden vervoerd en met name of: 

vétérinaires officiels des États membres vérifient 
que les animaux sont transportés dans le respect 
des dispositions du présent règlement, et 
notamment: 

   
a) de vervoerder een kopie van een geldige 
vergunning als bedoeld in artikel 10, lid 1, of, voor 
lange transporten, in artikel 11, lid 1, heeft 
overgelegd; 

 a) que les transporteurs ont présenté une copie 
d'une autorisation valable conformément à l'article 
10, paragraphe 1, ou, pour les voyages de longue 
durée, à l'article 11, paragraphe 1; 

   
b) de bestuurder van een wegvoertuig dat als 
landbouwhuisdier gehouden eenhoevigen, 
runderen, schapen, geiten of varkens, dan wel 
pluimvee vervoert, en de verzorger een geldig 
getuigschrift van vakbekwaamheid als bedoeld in 
artikel 17, lid 2, hebben overgelegd; 

 b) que les conducteurs et les convoyeurs de 
véhicules routiers transportant des équidés 
domestiques, des animaux domestiques des 
espèces bovine, ovine, caprine, et porcine ou des 
volailles ont présenté un certificat d'aptitude 
professionnelle valable conformément à l'article 
17, paragraphe 2; 

   
c) de conditie van de dieren goed genoeg is om 
hun reis voort te zetten; 

 c) que les animaux sont aptes à poursuivre leur 
voyage; 

   
d) het vervoermiddel waarmee de dieren hun reis 
zullen voortzetten, voldoet aan bijlage I, hoofdstuk 
II en, indien van toepassing, hoofdstuk VI; 

 d) que les moyens de transport par lesquels les 
animaux devront continuer leur voyage respectent 
les dispositions de l'annexe I, chapitre II et, le cas 
échéant, chapitre VI; 

   
e) in het geval van uitvoer de vervoerder heeft 
aangetoond dat het transport van de plaats van 
vertrek tot de eerste losplaats in het land van 
eindbestemming in overeenstemming is met de in 
bijlage V opgenomen internationale 
overeenkomsten die in de betrokken derde landen 
van toepassing zijn; 

 e) qu'en cas d'exportation, les transporteurs ont 
apporté la preuve que le voyage entre le lieu de 
départ et le premier lieu de déchargement dans le 
pays de destination finale respecte tout accord 
international énoncé à l'annexe V applicable dans 
les pays tiers concernés; 

   
f) de als landbouwhuisdier gehouden 
eenhoevigen, runderen, schapen, geiten of 
varkens een lang transport hebben ondergaan, 
dan wel nog moeten ondergaan. 

 f) si des équidés domestiques et des animaux 
domestiques des espèces bovine, ovine, caprine 
et porcine ont été ou doivent être transportés 
pendant de longues durées. 

   
2. Bij lange transporten van als landbouwhuisdier 
gehouden eenhoevigen, runderen, schapen, 
geiten of varkens verrichten de officiële 
dierenartsen van de plaatsen van uitgang en 
grensinspectieposten de in bijlage II, Journaal, 
afdeling 3 ("Plaats van bestemming") vermelde 
controles, en tekenen zij de resultaten daarvan op. 
De resultaten van die controles en van de in lid 1 
bedoelde controle worden door de bevoegde 
autoriteit bewaard gedurende ten minste drie jaar 
na de datum van de controles, met inbegrip van 
een kopie van het desbetreffende registratieblad of 
de desbetreffende bestuurderskaart als bedoeld in 
bijlage I of bijlage I B van Verordening (EEG) nr. 
3821/85 indien het voertuig onder deze 
verordening valt. 

 2. Dans le cas de voyages de longue durée 
d'équidés domestiques et d'animaux domestiques 
des espèces bovine, ovine, caprine et porcine, des 
vétérinaires officiels des points de sortie et des 
postes d'inspection frontaliers effectuent et 
répertorient les vérifications mentionnées à la 
section 3 "Lieu de destination" du carnet de route 
à l'annexe II. Les données concernant ces 
contrôles et le contrôle visé au paragraphe 1 sont 
conservées par l'autorité compétente pendant une 
période minimale de trois ans à compter de la date 
desdits contrôles, y compris une copie de la feuille 
d'enregistrement ou de l'impression 
correspondante visée à l'annexe I ou à l'annexe IB 
du règlement (CEE) no 3821/85 si le véhicule est 
couvert par ce règlement. 

   
3. Indien de bevoegde autoriteit van oordeel is dat 
de dieren niet in staat zijn om de reis te voltooien, 

 3. Lorsque l'autorité compétente considère que les 
animaux ne sont pas aptes à achever leur voyage, 



moeten zij uitgeladen, gedrenkt en gevoederd 
worden, en rust krijgen. 

ceux-ci sont déchargés, abreuvés et alimentés et 
peuvent se reposer. 

   
Artikel 22  Article 22 

   
Oponthoud tijdens het vervoer  Retard en cours de transport 

   
1. De bevoegde autoriteit neemt de nodige 
maatregelen om oponthoud tijdens het vervoer, 
dan wel of het lijden van dieren te voorkomen of 
tot een minimum te beperken wanneer 
onvoorziene omstandigheden de toepassing van 
deze verordening verhinderen. De bevoegde 
autoriteit zorgt ervoor dat er op de overlaadplaats, 
de plaatsen van uitgang en de 
grensinspectieposten speciale regelingen worden 
getroffen om voorrang te geven aan 
dierentransporten. 

 1 L'autorité compétente prend les mesures 
nécessaires afin d'éviter ou de réduire au 
minimum tout retard en cours de transport ou toute 
souffrance des animaux en cas de circonstance 
imprévisible empêchant l'application du présent 
règlement. L'autorité compétente veille à ce que 
des dispositions particulières soient prises sur le 
lieu des transferts, aux points de sortie et aux 
postes d'inspection frontaliers de manière à 
donner la priorité au transport des animaux. 

   
2. Er mogen geen partijen dieren tijdens het 
vervoer worden vastgehouden, tenzij dat voor het 
welzijn van de dieren of om redenen van openbare 
veiligheid strikt noodzakelijk is. Nodeloos 
oponthoud tussen het laden en het vertrek moet 
voorkomen worden. Indien een partij dieren tijdens 
het vervoer langer dan twee uur moet worden 
vastgehouden, zorgt de bevoegde autoriteit ervoor 
dat er adequate voorzieningen worden getroffen 
voor de verzorging van de dieren en, zo nodig, 
voor het voederen, drenken, uitladen en 
onderbrengen van de dieren. 

 2. L'acheminement des animaux ne doit être 
interrompu que si une telle mesure est 
indispensable au bien-être des animaux 
transportés ou pour des raisons de sécurité 
publique. Aucun retard injustifié ne doit avoir lieu 
entre la fin du chargement et le départ. Lorsque 
l'acheminement des animaux doit être interrompu 
pendant plus de deux heures, l'autorité 
compétente veille à ce que les dispositions 
appropriées soient prises afin que les animaux 
puissent recevoir des soins et, si nécessaire, être 
alimentés, abreuvés, déchargés et hébergés. 

   
HOOFDSTUK IV  CHAPITRE IV 

   
HANDHAVING EN INFORMATIE-UITWISSELING  MISE EN APPLICATION ET ÉCHANGE 

D'INFORMATIONS 
   

Artikel 23  Article 23 
   

Noodmaatregelen bij niet-naleving van deze 
verordening door vervoerders 

 Mesures d'urgence en cas de non-respect des 
dispositions du présent règlement par les 

transporteurs 
   
1. Indien een bevoegde autoriteit constateert dat 
een bepaling van deze verordening niet wordt of is 
nageleefd, neemt zij de nodige maatregelen om 
het welzijn van de dieren te beschermen of gelast 
zij de persoon die voor de dieren verantwoordelijk 
is, zulks te doen. 

 1. Lorsqu'une autorité compétente constate qu'une 
disposition du présent règlement n'est pas 
respectée, ou n'a pas été respectée, elle prend ou 
exige que la personne responsable des animaux 
prenne toute mesure nécessaire à la protection du 
bien-être des animaux. 

   
Deze maatregelen mogen geen onnodig of extra 
dierenleed veroorzaken en moeten in verhouding 
staan tot de ernst van de risico's in kwestie. De 
kosten van de maatregelen worden op passende 
wijze door de bevoegde autoriteit verhaald. 

 Cette mesure ne doit pas être de nature à 
occasionner des souffrances inutiles ou 
supplémentaires aux animaux et elle est 
proportionnée à la gravité des risques encourus. 
L'autorité compétente récupère comme il se doit 
les frais découlant d'une telle mesure. 

   



2. Naar gelang van de omstandigheden kunnen 
die maatregelen het volgende behelzen: 

 2. En fonction des circonstances individuelles, 
cette mesure peut comprendre: 

   
a) verandering van bestuurder of verzorger;  a) un changement de conducteur ou de 

convoyeur; 
   
b) voorlopige reparatie van het vervoermiddel 
teneinde onmiddellijk letsel voor de dieren te 
voorkomen; 

 b) la réparation temporaire du moyen de transport 
de manière à éviter tout risque de blessure 
immédiate chez les animaux; 

   
c) overlading van de partij of een gedeelte daarvan 
op een ander vervoermiddel; 

 c) le transfert de la totalité ou d'une partie du lot 
vers un autre moyen de transport; 

   
d) terugzending van de dieren naar de plaats van 
vertrek langs de kortste weg, of indien het belang 
van het welzijn van de dieren hiermee beter 
gediend is, voortzetting van het transport van de 
dieren naar hun plaats van bestemming langs de 
kortste weg; 

 d) le retour des animaux sur leur lieu de départ par 
l'itinéraire le plus direct ou l'autorisation de 
continuer jusqu'au lieu de destination par 
l'itinéraire le plus direct, selon ce qui correspond le 
mieux à l'intérêt du bien-être des animaux; 

   
e) uitladen van de dieren en onderbrenging ervan 
in geschikte huisvesting met adequate verzorging 
totdat het probleem is opgelost. 

 e) le déchargement des animaux et leur 
hébergement dans un local adéquat où des soins 
appropriés leur sont dispensés jusqu'à la 
résolution du problème. 

   
Valt het welzijn van de dieren op geen enkele 
andere manier te beschermen, dan worden de 
dieren op humane wijze en pijnloos gedood. 

 Lorsqu'il n'existe aucun autre moyen de préserver 
le bien-être de l'animal, il est procédé à une mise 
à mort ou à une euthanasie dans des conditions 
humaines. 

   
3. Wanneer ten gevolge van de niet-naleving van 
deze verordening maatregelen genomen moeten 
worden als bedoeld in lid 1, en het noodzakelijk is 
de dieren te vervoeren in strijd met sommige 
bepalingen van deze verordening, geeft de 
bevoegde autoriteit een vergunning voor het 
vervoer van die dieren af. In de vergunning wordt 
duidelijk vermeld om welke dieren het gaat, en 
worden de voorwaarden omschreven waaronder 
zij mogen worden vervoerd totdat volledig aan 
deze verordening is voldaan. Deze vergunning 
vergezelt de dieren. 

 3. Lorsqu'une mesure doit être prise 
conformément au paragraphe 1 en raison du non-
respect des dispositions du présent règlement et 
qu'il est nécessaire de transporter les animaux en 
violation de certaines dispositions dudit règlement, 
l'autorité compétente délivre une autorisation de 
transport de ces animaux. L'autorisation identifie 
les animaux concernés et définit les conditions 
dans lesquelles ils peuvent être transportés 
jusqu'à que les dispositions du présent règlement 
soient pleinement respectées. Cette autorisation 
accompagne les animaux. 

   
4. De bevoegde autoriteit draagt er onverwijld zorg 
voor dat de nodige maatregelen worden getroffen 
indien de persoon die voor de dieren 
verantwoordelijk is, niet bereikbaar is of verzuimt 
de aanwijzingen van de bevoegde autoriteit op te 
volgen. 

 4. L'autorité compétente fait immédiatement le 
nécessaire pour que les mesures indispensables 
soient prises si la personne responsable de ces 
animaux ne peut être contactée ou ne respecte 
pas ses instructions. 

   
5. De door de bevoegde autoriteiten genomen 
besluiten en de redenen daarvoor worden zo 
spoedig mogelijk ter kennis gebracht van de 
vervoerder of zijn vertegenwoordiger en aan de 
bevoegde autoriteit die de in artikel 10, lid 1, of in 
artikel 11, lid 1, bedoelde vergunning heeft 
verleend. Zo nodig verlenen de bevoegde 
autoriteiten de vervoerder bijstand bij het treffen 

 5. Les décisions prises par les autorités 
compétentes et les motifs de ces décisions sont 
notifiés dans les plus brefs délais au transporteur 
ou à son représentant, ainsi qu'à l'autorité 
compétente qui a délivré l'autorisation visée à 
l'article 10, paragraphe 1, ou à l'article 11, 
paragraphe 1. Si nécessaire, les autorités 
compétentes fournissent une assistance au 



van de vereiste noodmaatregelen. transporteur pour faciliter la mise en œuvre des 
mesures d'urgence requises. 

   
Artikel 24  Article 24 

   
Wederzijdse bijstand en uitwisseling van 

informatie 
 Assistance mutuelle et échange d'informations 

   
1. Voor de toepassing van deze verordening 
gelden de voorschriften en informatieprocedures 
van Richtlijn 89/608/EEG van de Raad. 

 1. Les règles et les procédures relatives à la 
communication de renseignements prévues dans 
la directive 89/608/CEE du Conseil sont 
applicables aux fins du présent règlement. 

   
2. Elke lidstaat deelt de Commissie binnen drie 
maanden na inwerkingtreding van deze 
verordening de gegevens mee van een voor de 
toepassing van deze verordening aangewezen 
contactpunt, met inbegrip van een e-mailadres, 
indien voorhanden, en houdt de Commissie op de 
hoogte van alle wijzigingen in die gegevens. In het 
kader van het Permanent Comité voor de 
voedselketen en de diergezondheid geeft de 
Commissie de gegevens van het contactpunt door 
aan de andere lidstaten. 

 2. Dans les trois mois qui suivent l'entrée en 
vigueur du présent règlement, chaque État 
membre communique à la Commission les 
coordonnées d'un point de contact aux fins dudit 
règlement, y compris, le cas échéant, une adresse 
électronique, ainsi que toute mise à jour de ces 
informations. La Commission transmet les 
coordonnées du point de contact aux autres États 
membres dans le cadre du Comité permanent de 
la chaîne alimentaire et de la santé animale. 

   
Artikel 25  Article 25 

   
Sancties  Sanctions 

   
De lidstaten stellen de regels vast inzake de 
sancties die gelden voor overtredingen van deze 
verordening, en nemen de nodige maatregelen om 
ervoor te zorgen dat deze sancties worden 
toegepast. De sancties moeten doeltreffend, 
evenredig en afschrikkend zijn. De lidstaten delen 
deze bepalingen, alsmede de bepalingen voor de 
toepassing van artikel 26, uiterlijk op 5 juli 2006 
aan de Commissie mee en stellen de Commissie 
onverwijld in kennis van elke wijziging daarvan. 

 Les États membres établissent les règles 
concernant les sanctions applicables aux 
violations des dispositions du présent règlement et 
prennent toutes les mesures nécessaires pour 
assurer leur application. Les sanctions ainsi 
prévues doivent être effectives, proportionnées et 
dissuasives. Les États membres informent la 
Commission de ces dispositions, ainsi que de 
celles relatives à l'application de l'article 25 au plus 
tard le 5 juillet 2006, et ils lui communiquent sans 
délai toute modification ultérieure y afférente. 

   
Artikel 26  Article 26 

   
Overtredingen en kennisgeving daarvan  Infractions et notification des infractions 

   
1. In het geval van een overtreding van deze 
verordening neemt de bevoegde autoriteit de 
specifieke maatregelen als bedoeld in de leden 2 
tot en met 7. 

 1. Dans le cas d'infractions au présent règlement, 
l'autorité compétente prend les mesures 
spécifiques visées aux paragraphes 2 à 7. 

   
2. Indien een bevoegde autoriteit vaststelt dat een 
vervoerder deze verordening niet in acht heeft 
genomen, of dat een vervoermiddel niet aan deze 
verordening voldoet, stelt zij de bevoegde 
autoriteit die de vervoerder de vergunning heeft 
verleend of het certificaat van goedkeuring van het 
vervoermiddel heeft afgegeven, en, wanneer de 

 2. Lorsqu'une autorité compétente constate qu'un 
transporteur n'a pas observé les dispositions du 
présent règlement ou qu'un moyen de transport ne 
répond pas auxdites dispositions, elle le notifie 
sans délai à l'autorité compétente qui a délivré 
l'autorisation au transporteur ou le certificat 
d'agrément du moyen de transport et, lorsque le 



bestuurder betrokken is bij de niet-naleving van de 
voorschriften van deze verordening, de autoriteit 
die het certificaat van vakbekwaamheid van de 
bestuurder heeft afgegeven, daarvan onverwijld in 
kennis. Deze kennisgeving dient vergezeld te 
gaan van alle relevante gegevens en documenten. 

conducteur est impliqué dans le non-respect des 
exigences du présent règlement, à celle qui a 
délivré le certificat d'aptitude professionnelle du 
conducteur. Cette notification s'accompagne de 
tous les renseignements et documents utiles. 

   
3. Indien een bevoegde autoriteit van een plaats 
van bestemming constateert dat het transport in 
strijd met deze verordening heeft plaatsgevonden, 
stelt zij de bevoegde autoriteit van de plaats van 
vertrek daarvan onverwijld in kennis. Deze 
kennisgeving dient vergezeld te gaan van alle 
relevante gegevens en documenten. 

 3. Lorsqu'une autorité compétente du lieu de 
destination constate que le voyage s'est déroulé 
en infraction au présent règlement, elle en informe 
sans délai l'autorité compétente du lieu de départ. 
Cette notification s'accompagne de tous les 
renseignements et documents utiles. 

   
4. Indien een bevoegde autoriteit vaststelt dat een 
vervoerder deze verordening niet in acht heeft 
genomen, of dat een vervoermiddel niet aan deze 
verordening voldoet, of indien een bevoegde 
autoriteit een kennisgeving als bedoeld in de leden 
2 of 3 ontvangt, neemt zij, zo nodig, de volgende 
maatregelen: 

 4. Lorsqu'une autorité compétente établit qu'un 
transporteur n'a pas respecté le présent règlement 
ou qu'un moyen de transport n'y est pas conforme 
ou qu'elle reçoit une notification visée au 
paragraphe 2 ou 3, le cas échéant, elle: 

   
a) zij gelast de betrokken vervoerder een einde te 
maken aan de geconstateerde inbreuken en 
voorzieningen te treffen om herhaling te 
voorkomen; 

 a) exige du transporteur concerné qu'il fasse 
cesser les infractions constatées et mette sur pied 
des systèmes empêchant qu'elles ne se 
reproduisent; 

   
b) zij onderwerpt de betrokken vervoerder aan 
aanvullende controles, in het bijzonder controles 
die de aanwezigheid van een dierenarts bij het 
laden van de dieren vereisen. 

 b) soumet le transporteur concerné à des 
contrôles complémentaires, en particulier en 
exigeant la présence d'un vétérinaire lors du 
chargement des animaux; 

   
c) zij schorst de vergunning van de vervoerder of 
het certificaat van goedkeuring van het 
vervoermiddel in kwestie of trekt deze in. 

 c) suspend ou retire l'autorisation du transporteur 
ou le certificat d'agrément du moyen de transport 
concerné. 

   
5. Bij overtreding van deze verordening door een 
bestuurder of een verzorger die in het bezit is van 
een getuigschrift van vakbekwaamheid als 
bedoeld in artikel 17, lid 2, kan de bevoegde 
autoriteit dit getuigschrift schorsen of intrekken, 
met name als uit de overtreding blijkt dat de 
bestuurder of de verzorger onvoldoende kennis 
heeft of onvoldoende zorgzaam is om dieren in 
overeenstemming met deze verordening te 
kunnen vervoeren. 

 5. Dans le cas d'une infraction au présent 
règlement commise par un conducteur ou un 
convoyeur titulaire d'un certificat d'aptitude 
professionnelle prévu à l'article 17, paragraphe 2, 
l'autorité compétente peut suspendre ou retirer 
ledit certificat, notamment si l'infraction montre que 
le conducteur ou le convoyeur ne dispose pas des 
connaissances et des informations suffisantes 
pour transporter les animaux conformément aux 
dispositions du présent règlement. 

   
6. Bij herhaalde of ernstige overtredingen van 
deze verordening kan een lidstaat de vervoerder 
of het vervoermiddel in kwestie tijdelijk een verbod 
opleggen om op zijn grondgebied dieren te 
vervoeren, ook al is de vervoerder of het 
vervoermiddel door een andere lidstaat 
toegelaten, op voorwaarde dat alle door 
wederzijdse bijstand en informatie-uitwisseling als 
bedoeld in artikel 24 geboden mogelijkheden zijn 
uitgeput. 

 6. Dans le cas d'infractions graves ou répétées au 
présent règlement, un État membre peut 
temporairement interdire au transporteur ou au 
moyen de transport concerné de transporter des 
animaux sur son territoire, même si le transporteur 
est autorisé ou le moyen de transport agréé par un 
autre État membre, sous réserve que toutes les 
possibilités offertes par l'assistance mutuelle et 
l'échange d'informations visés à l'article 24 aient 
été épuisées. 



   
7. De lidstaten zorgen ervoor dat alle 
contactpunten als bedoeld in artikel 24, lid 2, 
onverwijld op de hoogte worden gebracht van de 
op grond van lid 4, onder c), of de leden 5 en 6 
genomen besluiten. 

 7. Les États membres veillent à ce que tous les 
points de contact visés à l'article 24, paragraphe 2, 
soient informés sans délai de toute décision 
arrêtée en application du paragraphe 4, point c), 
ou des paragraphes 5 ou 6 du présent article. 

   
Artikel 27  Article 27 

   
Controles en jaarverslagen van de bevoegde 

autoriteiten 
 Inspections et rapports annuels présentés par 

les autorités compétentes 
   
1. De bevoegde autoriteit gaat door middel van 
niet-discriminerende controles van de dieren, 
vervoermiddelen en geleidedocumenten na of aan 
de voorschriften van deze verordening is voldaan. 
Deze controles worden uitgevoerd op een 
toereikend percentage van de dieren die ieder jaar 
binnen elke lidstaat worden vervoerd, en kunnen 
tegelijk met controles voor andere doeleinden 
worden uitgevoerd. Het percentage controles 
wordt opgevoerd als geconstateerd wordt dat de 
bepalingen van deze verordening zijn 
veronachtzaamd. Bovenbedoelde percentages 
worden vastgesteld volgens de in artikel 31, lid 2, 
bedoelde procedure. 

 1. L'autorité compétente vérifie que les exigences 
du présent règlement ont été respectées en 
procédant à des inspections non discriminatoires 
des animaux, des moyens de transport et des 
documents d'accompagnement. Ces inspections 
doivent être réalisées sur une proportion 
appropriée des animaux transportés chaque 
année à l'intérieur de chaque État membre et 
peuvent être effectuées en même temps que des 
contrôles destinés à d'autres fins. La proportion 
des inspections est augmentée s'il est établi que 
les dispositions du présent règlement n'ont pas été 
respectées. Les proportions ci-dessus sont 
déterminées selon la procédure visée à l'article 31, 
paragraphe 2. 

   
2. De lidstaten leggen de Commissie elk jaar vóór 
30 juni een jaarverslag voor over de in het 
voorgaande jaar verrichte controles als bedoeld in 
lid 1. Het verslag dient vergezeld te gaan van een 
analyse van de belangrijkste aan het licht 
gebrachte tekortkomingen en van een actieplan 
om die aan te pakken. 

 2. Les États membres adressent à la Commission, 
au plus tard le 30 juin de chaque année, un 
rapport annuel relatif aux inspections visées au 
paragraphe 1 qui ont été réalisées l'année 
précédente. Le rapport est accompagné d'une 
analyse des principales irrégularités constatées et 
d'un plan d'action destiné à y remédier. 

   
Artikel 28  Article 28 

   
Controles ter plaatse  Contrôles sur place 

   
Veterinaire deskundigen van de Commissie 
kunnen in samenwerking met de autoriteiten van 
de betrokken lidstaat, en voorzover zulks voor een 
uniforme toepassing van deze verordening 
noodzakelijk is, controles ter plaatse verrichten 
overeenkomstig de procedures van artikel 45 van 
Verordening (EG) nr. 882/2004 van het Europees 
Parlement en de Raad. 

 Les experts vétérinaires de la Commission 
peuvent, en collaboration avec les autorités de 
l'État membre concerné et dans la mesure 
nécessaire pour garantir une application uniforme 
du présent règlement, procéder à des contrôles 
sur place conformément aux procédures prévues 
à l'article 45 du règlement (CE) no 882/2004 du 
Parlement européen et du Conseil. 

   
Artikel 29  Article 29 

   
Gidsen voor goede praktijken  Guides de bonnes pratiques 

   
De lidstaten moedigen de opstelling van gidsen 
voor goede praktijken aan, die aanbevelingen 
bevatten voor de naleving van deze verordening 
en in het bijzonder van artikel 10, lid 1. Deze 
gidsen worden op nationaal niveau, door 

 Les États membres encouragent l'élaboration de 
guides de bonnes pratiques comprenant des 
conseils relatifs au respect des dispositions du 
présent règlement et, notamment, de son article 
10, paragraphe 1. Ces guides sont élaborés au 



verscheidene lidstaten onderling, of op 
communautair niveau opgesteld. De verspreiding 
en toepassing van zowel nationale als 
communautaire gidsen wordt aangemoedigd. 

niveau national, entre plusieurs États membres, ou 
au niveau communautaire. La diffusion et 
l'utilisation des guides tant nationaux que 
communautaires sont encouragées. 

   
HOOFDSTUK V  CHAPITRE V 

   
UITVOERINGSBEVOEGDHEDEN EN 

COMITOLOGIE 
 COMPÉTENCES D'EXÉCUTION ET 

COMITOLOGIE 
   

Artikel 30  Article 30 
   

Wijziging van de bijlagen en 
uitvoeringsvoorschriften 

 Modification des annexes et dispositions 
d'application 

   
1. De bijlagen bij deze verordening worden 
gewijzigd door de Raad, die met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen op voorstel van de 
Commissie besluit, met name met het oog op de 
aanpassing aan de technische en 
wetenschappelijke vooruitgang, behalve wat 
betreft bijlage I, hoofdstuk IV, hoofdstuk VI, punt 
3.1, bijlage II, afdelingen 1 tot en met 5, alsmede 
de bijlagen III, IV, V en VI, die volgens de in artikel 
31, lid 2, bedoelde procedure gewijzigd kunnen 
worden. 

 1. Les annexes du présent règlement sont 
modifiées par le Conseil, statuant à la majorité 
qualifiée sur proposition de la Commission, afin, 
notamment, de les adapter au progrès 
technologique et scientifique, à l'exception de 
l'annexe I, chapitre IV, et chapitre VI, point 3.1, de 
l'annexe II, sections 1 à 5, et des annexes III, IV, V 
et VI, qui peuvent être modifiées selon la 
procédure visée à l'article 31, paragraphe 2. 

   
2. Gedetailleerde voorschriften die nodig zijn voor 
de uitvoering van deze verordening, kunnen 
worden vastgesteld volgens de in artikel 31, lid 2, 
bedoelde procedure. 

 2. Les éventuelles modalités d'application du 
présent règlement peuvent être arrêtées selon la 
procédure visée à l'article 31, paragraphe 2. 

   
3. Certificaten, getuigschriften of andere 
documenten die door de communautaire 
veterinaire wetgeving aangaande levende dieren 
zijn voorgeschreven, kunnen volgens de 
procedure van artikel 31, lid 2, worden aangevuld 
om rekening te houden met de voorschriften van 
deze verordening. 

 3. Les certificats ou autres documents prévus par 
la législation vétérinaire communautaire relatifs 
aux animaux vivants peuvent être complétés selon 
la procédure visée à l'article 30, paragraphe 2, afin 
de tenir compte des exigences du présent 
règlement. 

   
4. De verplichting om in het bezit te zijn van een 
getuigschrift van vakbekwaamheid als bedoeld in 
artikel 6, lid 5, kan volgens de in artikel 31, lid 2, 
bedoelde procedure worden uitgebreid tot 
bestuurders en verzorgers die andere soorten 
landbouwhuisdieren vervoeren c.q. begeleiden. 

 4. L'obligation d'être titulaire d'un certificat 
d'aptitude professionnelle conformément à l'article 
6, paragraphe 5, peut être étendue aux 
conducteurs ou convoyeurs d'autres espèces 
domestiques selon la procédure visée à l'article 
31, paragraphe 2. 

   
5. De Commissie kan een afwijking toestaan van 
bijlage I, hoofdstuk I, punt 2, onder e), in het geval 
van buitengewone maatregelen ter ondersteuning 
van de markt in verband met 
verplaatsingsbeperkingen uit hoofde van 
veterinaire ziektebestrijdingsmaatregelen. Het in 
artikel 31 bedoelde comité wordt van de 
vastgestelde maatregelen in kennis gesteld. 

 5. La Commission peut adopter une dérogation à 
l'annexe I, chapitre I, point 2, sous e), dans le 
cadre de mesures exceptionnelles de soutien du 
marché en raison de restrictions de mouvement 
découlant de mesures vétérinaires de lutte contre 
une maladie. Le comité mentionné à l'article 31 est 
informé des mesures adoptées. 

   
6. Overeenkomstig de in artikel 31, lid 2, bedoelde 
procedure kunnen voor lange transporten 

 6. Il est possible d'adopter des dérogations en ce 
qui concerne les conditions fixées pour les 



afwijkingen worden toegestaan om rekening te 
houden met het feit dat bepaalde regio's ver van 
het continentaal grondgebied van de 
Gemeenschap liggen. 

voyages de longue durée, afin de tenir compte de 
l'éloignement de certaines régions par rapport à la 
partie continentale du territoire de la Communauté, 
selon la procédure visée à l'article 31, paragraphe 
2. 

   
7. In afwijking van deze verordening mogen de 
lidstaten de huidige nationale bepalingen blijven 
toepassen betreffende het vervoer van dieren 
binnen, vanuit of naar hun ultraperifere gebieden. 
Zij stellen de Commissie daarvan in kennis. 

 7. Par dérogation au présent règlement, les États 
membres peuvent continuer d'appliquer les 
dispositions nationales en vigueur en ce qui 
concerne le transport, dans leurs régions 
ultrapériphériques, d'animaux originaires de ces 
régions ou y arrivant. Ils en informent la 
Commission. 

   
8. In afwachting van nadere bepalingen voor niet 
expliciet in de bijlagen genoemde diersoorten 
mogen de lidstaten bijkomende nationale 
voorschriften vaststellen of handhaven voor het 
vervoer van dergelijke dieren. 

 8. Dans l'attente de l'adoption de dispositions 
détaillées pour les espèces qui ne sont pas 
expressément mentionnées dans les annexes, les 
États membres peuvent établir ou maintenir des 
règles nationales supplémentaires applicables au 
transport d'animaux de ces espèces. 

   
Artikel 31  Article 31 

   
Comitéprocedure  Comité 

   
1. De Commissie wordt bijgestaan door het bij 
Verordening (EG) nr. 178/2002 van het Europees 
Parlement en de Raad ingestelde Permanent 
Comité voor de voedselketen en de 
diergezondheid. 

 1. La Commission est assistée par le comité 
permanent de la chaîne alimentaire et de la santé 
animale institué par le règlement (CE) no 
178/2002 du Parlement européen et du Conseil. 

   
2. Wanneer naar dit lid wordt verwezen, zijn de 
artikelen 5 en 7 van Besluit 1999/468/EG van 
toepassing. 

 2. Dans le cas où il est fait référence au présent 
paragraphe, les articles 5 et 7 de la décision 
1999/468/CE du Conseil s'appliquent. 

   
De in artikel 5, lid 6, van Besluit 1999/468/EG 
bedoelde termijn wordt op drie maanden bepaald. 

 La période prévue par l'article 5, paragraphe 6, de 
la décision 1999/468/CE est fixée à trois mois. 

   
3. Het comité stelt zijn reglement van orde vast.  3. Le comité adopte son règlement intérieur. 
   

Artikel 32  Article 32 
   

Verslag  Rapport 
   
Binnen vier jaar na de in artikel 37, tweede alinea, 
genoemde datum brengt de Commissie bij het 
Europees Parlement en de Raad verslag uit over 
de gevolgen van deze verordening op het welzijn 
van dieren die worden vervoerd en op de 
handelsstromen in levende dieren binnen de 
uitgebreide Gemeenschap. In dit verslag wordt 
meer in het bijzonder gekeken naar 
wetenschappelijk bewijs met betrekking tot de 
welzijnsnoden van dieren en naar het rapport over 
de toepassing van het navigatiesysteem, bedoeld 
in bijlage I, hoofdstuk VI, punt 4.3, alsmede de 
sociaal-economische gevolgen van deze 

 Dans un délai de quatre ans à partir de la date 
visée à l'article 37, deuxième alinéa, la 
Commission présente au Parlement européen et 
au Conseil un rapport sur l'incidence du présent 
règlement sur le bien-être des animaux 
transportés et sur les courants d'échanges 
d'animaux vivants dans la Communauté. En 
particulier, ce rapport prend en compte des 
preuves scientifiques des besoins de bien-être des 
animaux, et le rapport sur la mise en œuvre du 
système de navigation, tel que visé à l'annexe I, 
chapitre VI, point 4.3, de même que les 
implications socio-économiques du présent 



verordening, met inbegrip van de regionale 
aspecten. Dit verslag gaat, indien nodig, vergezeld 
van passende voorstellen betreffende lange 
transporten, in het bijzonder op het stuk van reis- 
en rusttijden en de hoeveelruimte waarover de 
dieren beschikken. 

règlement, y compris les aspects régionaux. Ce 
rapport est accompagné au besoin de propositions 
appropriées concernant les voyages de longue 
durée, notamment en matière de durée des trajets, 
de périodes de repos et de densités de 
chargement. 

   
HOOFDSTUK VI  CHAPITRE VI 

   
SLOTBEPALINGEN  DISPOSITIONS FINALES 

   
Artikel 33  Article 33 

   
Intrekkingsbepalingen  Abrogations 

   
Richtlijn 91/628/EEG en Verordening (EG) nr. 
411/98 worden met ingang van 5 junuari 2007 
ingetrokken. Verwijzingen naar de ingetrokken 
richtlijn en verordeningen worden gelezen als 
verwijzingen naar deze verordening. 

 La directive 91/628/CEE et le règlement (CE) no 
411/98 sont abrogés à compter du 5 janvier 2007. 
Les références à la directive et au règlement 
abrogés s'entendent comme faites au présent 
règlement. 

   
Artikel 34  Article 34 

   
Wijziging van Richtlijn 64/432/EEG  Modifications de la directive 64/432/CEE 

   
Richtlijn 64/432/EEG wordt als volgt gewijzigd:  La directive 64/432/CEE est modifiée comme suit: 
   
1. artikel 11 wordt als volgt gewijzigd:  1) L'article 11 est modifié comme suit: 
   
a) na lid 1, onder e), wordt het volgende punt ee) 
ingevoegd: 

 a) au paragraphe 1, le point suivant est inséré: 

   
"ee) zij moeten voldoen aan de bepalingen van 
Richtlijn 98/58/EG en Verordening (EG) nr. 1/2005 
[23], voorzover die daarop van toepassing zijn; 

 "ee) respecter les dispositions de la directive 
98/58/CE et du règlement (CE) no 1/2005 [23] qui 
leur sont applicables; 

   
b) lid 4 wordt vervangen door:  b) le paragraphe 4 est remplacé par le texte 

suivant: 
   
"4. De bevoegde autoriteit kan de erkenning 
schorsen of intrekken wanneer niet wordt voldaan 
aan dit artikel of andere passende bepalingen van 
deze richtlijn of van Verordening (EG) nr. 1/2005 
of van andere communautaire veterinaire 
wetgeving, vermeld in Richtlijn 90/425/EEG, 
bijlage A, hoofdstuk I. De erkenning kan opnieuw 
worden verleend als ten genoegen van de 
bevoegde autoriteit is aangetoond dat het 
verzamelcentrum volledig aan alle in dit lid 
bedoelde passende bepalingen voldoet. 

 "4. L'autorité compétente peut suspendre ou retirer 
l'agrément en cas de non-respect du présent 
article ou d'autres dispositions appropriées de la 
présente directive ou du règlement (CE) no 1/2005 
ou de la législation vétérinaire communautaire 
figurant à l'annexe A, chapitre I, de la directive 
90/425/CEE. L'agrément peut être rétabli lorsque 
l'autorité compétente s'est assurée que le centre 
de rassemblement est entièrement conforme à 
toutes les dispositions appropriées visées au 
présent paragraphe. 

   
2. artikel 12 wordt vervangen door:  2) L'article 12 est remplacé par le texte suivant: 
   
"Artikel 12  "Article 12 
   
1. De lidstaten zien erop toe dat de vervoerders  1. Les États membres veillent à ce que les 



aan de volgende aanvullende bepalingen voldoen: transporteurs remplissent les conditions 
additionnelles suivantes: 

   
a) voor het vervoer van de dieren moeten 
vervoermiddelen worden gebruikt die: 

 a) pour le transport d'animaux, ils doivent utiliser 
des moyens de transport qui soient: 

   
i) zo zijn geconstrueerd dat uitwerpselen, strooisel 
of voeder van de dieren niet uit het voertuig 
kunnen lopen of vallen; en 

 i) construits de telle manière que les fèces, litières 
et fourrages ne puissent s'échapper ou s'écouler 
du véhicule; et 

   
ii) gereinigd en ontsmet kunnen worden met een 
door de bevoegde autoriteit officieel toegelaten 
ontsmettingsmiddel, onmiddellijk na elk vervoer 
van dieren of van een product dat de gezondheid 
van de dieren kan aantasten en, indien nodig, 
voordat opnieuw dieren worden geladen; 

 ii) nettoyés et désinfectés à l'aide de désinfectants 
autorisés par l'autorité compétente, 
immédiatement après chaque transport d'animaux, 
ou de tout produit pouvant affecter la santé 
animale, et si nécessaire avant tout nouveau 
chargement d'animaux; 

   
b) zij moeten:  b) ils doivent: 
   
i) beschikken over geschikte en door de bevoegde 
autoriteit erkende reinigings- en 
ontsmettingsinstallaties, met inbegrip van 
installaties voor de opslag van strooisel en mest; 
of 

 i) soit avoir des installations de nettoyage et de 
désinfection appropriées approuvées par l'autorité 
compétente, y compris les lieux de stockage pour 
la litière et le fumier, 

   
ii) bewijsstukken kunnen overleggen dat die 
handelingen worden verricht door derden die door 
de bevoegde autoriteit zijn erkend. 

 ii) soit fournir la preuve que ces opérations sont 
effectuées par des tiers approuvés par l'autorité 
compétente. 

   
2. De vervoerders moeten ervoor zorgen dat voor 
ieder voertuig waarmee dieren worden vervoerd, 
een register wordt bijgehouden en minimaal drie 
jaar bewaard, dat ten minste de volgende 
gegevens bevat: 

 2. Le transporteur doit, pour chaque véhicule 
utilisé pour le transport d'animaux, s'assurer de la 
tenue d'un registre contenant au minimum les 
informations suivantes, qui sont conservées 
pendant au moins trois ans: 

   
a) plaats, datum en uur van overname, alsmede 
de naam of handelsnaam en adres van het bedrijf 
of het verzamelcentrum waar de dieren zijn 
overgenomen; 

 a) le lieu, la date et l'heure de chargement, ainsi 
que le nom ou la raison sociale et l'adresse de 
l'exploitation ou du centre de rassemblement où 
les animaux sont chargés; 

   
b) plaats, datum en uur van levering, alsmede de 
naam of handelsnaam en adres van de 
geadresseerde(n); 

 b) le lieu, la date et l'heure de livraison, ainsi que 
le nom ou la raison sociale et l'adresse du ou des 
destinataire(s); 

   
c) soort en aantal vervoerde dieren;  c) l'espèce et le nombre des animaux transportés; 
   
d) datum en plaats van ontsmetting;  d) la date et le lieu de la désinfection; 
   
e) gegevens over de geleidedocumenten, inclusief 
het nummer; 

 e) les détails des documents d'accompagnement, 
y compris le numéro; 

   
f) verwachte duur van elk transport.  f) la durée prévue de chaque voyage. 
   
3. De vervoerders zien erop toe dat de partij 
dieren tussen het vertrek van het bedrijf of het 
verzamelcentrum van oorsprong en de aankomst 
op de plaats van bestemming op geen enkel 

 3. Les transporteurs veillent à ce qu'à aucun 
moment, depuis le départ de l'exploitation ou du 
centre de rassemblement d'origine jusqu'à l'arrivée 
à destination, le lot ou les animaux n'entrent en 



moment in aanraking komen met dieren die een 
lagere gezondheidsstatus hebben. 

contact avec des animaux d'un statut sanitaire 
inférieur. 

   
4. De lidstaten zien erop toe dat de vervoerders 
voldoen aan de bepalingen van dit artikel 
betreffende de passende documentatie die de 
dieren moet vergezellen. 

 4. Les États membres veillent à ce que les 
transporteurs respectent les dispositions prévues 
au présent article et se rapportant à la 
documentation appropriée qui doit accompagner 
les animaux. 

   
5. Dit artikel is niet van toepassing op personen 
die dieren vervoeren over een afstand van 
maximaal 65 km, gerekend vanaf de plaats van 
vertrek tot de plaats van bestemming. 

 5. Le présent article n'est pas applicable aux 
personnes transportant des animaux sur une 
distance maximale de 65 km entre le lieu de 
départ et le lieu de destination. 

   
6. Indien niet aan dit artikel voldaan wordt, is het 
bepaalde in artikel 26 van Verordening (EG) nr. 
1/2005 betreffende overtredingen en de 
kennisgeving daarvan met betrekking tot 
diergezondheid van overeenkomstige 
toepassing.". 

 6. En cas de non-respect du présent article, les 
dispositions relatives aux infractions et aux 
notifications d'infractions prévues à l'article 26 du 
règlement (CE) no 1/2005 sont applicables mutatis 
mutandis en ce qui concerne la santé des 
animaux." 

   
Artikel 35  Article 35 

   
Wijziging van Richtlijn 93/119/EEG  Modification de la directive 93/119/CE 

   
In bijlage A van Richtlijn 93/119/EG wordt punt 3 
van deel II vervangen door: 

 À l'annexe A de la directive 93/119/CE, partie II, le 
point 3 est remplacé par le texte suivant: 

   
"3. Bij het verplaatsen van de dieren moet 
behoedzaam te werk worden gegaan. Drijfgangen 
moeten zo zijn geconstrueerd dat het gevaar voor 
verwonding van de dieren zo klein mogelijk is, en 
moeten zo zijn aangelegd dat gebruik kan worden 
gemaakt van het kudde-instinct. Instrumenten om 
de dieren in een bepaalde richting te drijven, 
mogen alleen daartoe worden gebruikt en slechts 
gedurende korte tijd. Het gebruik van apparaten 
waarmee elektrische schokken worden 
toegediend, wordt zo veel mogelijk vermeden. 
Deze instrumenten mogen in elk geval alleen 
worden gebruikt voor volwassen runderen en 
volwassen varkens die weigeren zich te 
verplaatsen, en uitsluitend op voorwaarde dat de 
dieren vóór zich ruimte hebben om zich voort te 
bewegen. De schokken mogen niet langer duren 
dan één seconde, moeten voldoende worden 
gespreid en mogen uitsluitend op de spieren van 
de achterpoten worden toegediend. Ook wanneer 
de dieren niet reageren, mogen de schokken niet 
herhaaldelijk worden toegediend.". 

 "3. Les animaux doivent être déplacés avec 
ménagement. Les passages doivent être 
construits de façon à réduire à leur minimum les 
risques de blessure pour les animaux et être 
aménagés de manière à tirer parti de leur nature 
grégaire. Les instruments destinés à diriger les 
animaux ne doivent être utilisés qu'à cette fin et 
seulement pendant de courts moments. 
L'utilisation d'appareils soumettant les animaux à 
des chocs électriques doit, dans la mesure du 
possible, être évitée. En tout état de cause, ces 
appareils ne sont utilisés que pour des bovins 
adultes et des porcins adultes qui refusent de 
bouger et seulement lorsqu'ils ont de la place pour 
avancer. Les chocs ne doivent pas durer plus 
d'une seconde, doivent être convenablement 
espacés et ne doivent être appliqués que sur les 
muscles des membres postérieurs. Les chocs ne 
doivent pas être utilisés de façon répétée si 
l'animal ne réagit pas." 

   
Artikel 36  Article 36 

   
Wijziging van Verordening (EG) nr. 1255/97  Modifications du règlement (CE) no 1255/97 

   
Verordening (EG) nr. 1255/97 wordt als volgt 
gewijzigd: 

 Le règlement (CE) no 1255/97 est modifié comme 
suit: 

   



1. het woord "halteplaats(en)" wordt in de gehele 
verordening vervangen door "controlepost(en)"; 

 1) Les termes "points d'arrêt" sont remplacés par 
les termes "postes de contrôle" dans l'ensemble 
du règlement. 

   
2. in artikel 1 wordt lid 1 vervangen door:  2) À l'article 1er, le paragraphe 1 est remplacé par 

le texte suivant: 
   
"1. Controleposten zijn plaatsen waar de dieren 
ten minste 12 uur of langer rust krijgen 
overeenkomstig punt 1.7, onder b), of punt 1.5 van 
hoofdstuk V van bijlage I bij Verordening (EG) nr. 
1/2005 [25]. 

 "1. Les postes de contrôle sont des lieux où les 
animaux se reposent pendant au moins douze 
heures, conformément à l'annexe I, chapitre V, 
point 1.7 b), ou point 1.5, du règlement (CE) no 
1/2005 [25]. 

   
3. artikel 3 wordt vervangen door:  3) L'article 3 est remplacé par le texte suivant: 
   
"Artikel 3  "Article 3 
   
1. De bevoegde autoriteit kent aan alle 
controleposten een erkenningsnummer toe. Deze 
erkenning kan beperkt zijn tot een bepaalde soort 
of tot bepaalde categorieën dieren en met een 
bepaalde gezondheidsstatus. De lidstaten stellen 
de Commissie in kennis van de lijst van erkende 
controleposten en van eventuele bijgewerkte 
versies. 

 1. L'autorité compétente approuve et délivre un 
numéro d'agrément pour chaque poste de 
contrôle. Cet agrément peut être limité à une 
espèce particulière ou à certaines catégories 
d'animaux et d'états zoosanitaires. Les États 
membres notifient à la Commission la liste des 
postes de contrôle agréés ainsi que les mises à 
jour éventuelles. 

   
De lidstaten stellen de Commissie tevens in kennis 
van de gedetailleerde regelingen, zulks met 
toepassing van artikel 4, lid 2, met name de 
periode van gebruik als controlepost en het 
tweevoudige doel van de erkende inrichtingen. 

 Les États membres notifient également à la 
Commission les modalités d'application des 
dispositions de l'article 4, paragraphe 2, en 
particulier la période d'utilisation comme poste de 
contrôle et le double usage des locaux agréés. 

   
2. Controleposten worden, op voorstel van de 
bevoegde autoriteit van de betrokken lidstaat, 
volgens de in artikel 31, lid 2, van Verordening 
(EG) nr. 1/2005 van de Raad, bedoelde 
procedure, door de Commissie op een lijst 
geplaatst. 

 2. La Commission établit la liste des postes de 
contrôle selon la procédure visée à l'article 31, 
paragraphe 2, du règlement (CE) no 1/2005, sur 
proposition de l'autorité compétente de l'État 
membre concerné. 

   
3. De lidstaten mogen een controlepost alleen 
voor de lijst voorstellen als de bevoegde autoriteit 
gecontroleerd heeft of de post aan de eisen 
voldoet en de post heeft goedgekeurd. Voor het 
toekennen van die erkenning ziet de bevoegde 
autoriteit als omschreven in artikel 2, lid 6, van 
Richtlijn 90/425/EEG, erop toe dat de 
controleposten voldoen aan de eisen die in bijlage 
I bij deze verordening staan; voorts moeten de 
controleposten: 

 3. Les États membres ne peuvent proposer des 
postes de contrôle qu'après que l'autorité 
compétente a vérifié qu'ils répondent aux 
exigences voulues et les a agréés. Aux fins de 
l'octroi de cet agrément, l'autorité compétente telle 
que définie à l'article 2, paragraphe 6, de la 
directive 90/425/CEE veille à ce que les postes de 
contrôle satisfassent à toutes les exigences visées 
à l'annexe I du présent règlement; en outre, ces 
postes de contrôle: 

   
a) gelegen zijn in een gebied waar geen verbod of 
beperking geldt overeenkomstig de desbetreffende 
communautaire wetgeving; 

 a) sont situés dans une zone qui n'est pas 
soumise à une interdiction ou à une restriction 
conformément à la législation communautaire 
pertinente; 

   
b) onder toezicht staan van een officiële dierenarts 
die er met name op toeziet dat de bepalingen van 
deze verordening worden nageleefd; 

 b) sont placés sous le contrôle d'un vétérinaire 
officiel qui veille en particulier à ce que les 
dispositions du présent règlement soient 



respectées; 
   
c) functioneren met inachtneming van alle 
relevante communautaire voorschriften op 
veterinairrechtelijk gebied en inzake de 
verplaatsing van dieren en de bescherming van 
dieren bij het slachten; 

 c) fonctionnent dans le respect de toutes les 
règles communautaires pertinentes en matière de 
santé animale, de mouvement des animaux et de 
protection des animaux au moment de l'abattage; 

   
d) regelmatig, en wel minstens twee maal per jaar, 
geïnspecteerd worden om na te gaan of nog altijd 
wordt voldaan aan de erkenningsvoorwaarden. 

 d) faire l'objet d'inspections régulières, au moins 
deux fois par an, en vue d'assurer que les 
conditions d'agrément restent remplies. 

   
4. Een lidstaat moet in ernstige gevallen, met 
name inzake de gezondheid en het welzijn van de 
dieren, het gebruik van een op zijn grondgebied 
gelegen controlepost tijdelijk verbieden. Hij stelt de 
Commissie en de andere lidstaten in kennis van 
het tijdelijk verbod en de redenen daarvoor. Het 
tijdelijke verbod kan alleen opgeheven worden 
nadat de Commissie en de andere lidstaten van 
de redenen daarvoor in kennis zijn gesteld. 

 4. Un État membre doit, dans les cas graves, en 
particulier pour des raisons de santé ou de bien-
être des animaux, suspendre l'utilisation d'un 
poste de contrôle situé sur son territoire. Il informe 
la Commission et les autres États membres de 
cette suspension, en la justifiant. La suspension 
de l'utilisation du poste de contrôle ne peut être 
levée qu'après notification de sa justification à la 
Commission et aux autres États membres. 

   
5. De Commissie kan volgens de in artikel 31, lid 
2, van Verordening (EG) nr. 1/2005 bedoelde 
procedure het gebruik van een controlepost 
tijdelijk verbieden of de post van de lijst afvoeren, 
als de in artikel 28 van die Verordening bedoelde 
controles ter plaatse van de deskundigen van de 
Commissie uitwijzen dat de communautaire 
wetgeving niet is nageleefd.". 

 5. Selon la procédure visée à l'article 30, 
paragraphe 2, du règlement (CE) no 1/2005, la 
Commission peut suspendre l'utilisation d'un poste 
de contrôle ou le supprimer de la liste si les 
contrôles effectués sur place par les experts de la 
Commission, tels qu'ils sont visés à l'article 28 
dudit règlement, font apparaître un non-respect de 
la législation communautaire applicable en la 
matière." 

   
4. in artikel 4 wordt het volgende lid 4 ingevoegd:  4) À l'article 4, le paragraphe suivant est ajouté: 
   
"4. De bevoegde autoriteit van de plaats van 
vertrek deelt via het in artikel 20 van Richtlijn 
90/425/EEG bedoelde systeem voor de 
uitwisseling van gegevens mee via welke 
controleposten de dieren zullen passeren."; 

 "4. L'autorité compétente du lieu de départ notifie 
le mouvement d'animaux passant par les postes 
de contrôle au moyen du système d'échange 
d'informations visé à l'article 20 de la directive 
90/425/CEE." 

   
5. artikel 6 wordt vervangen door:  5) L'article 6 est remplacé par le texte suivant: 
   
"Artikel 6  "Article 6 
   
1. Alvorens de dieren de controleposten verlaten, 
bevestigt de officiële dierenarts of de daartoe door 
de bevoegde autoriteit aangewezen dierenarts op 
het in bijlage II van Verordening (EG) nr. 1/2005 
bedoelde journaal, dat de dieren geschikt zijn voor 
verder vervoer. De lidstaten kunnen bepalen dat 
de kosten van deze veterinaire controle ten laste 
komen van de betrokken marktdeelnemer. 

 1. Avant que les animaux ne quittent le poste de 
contrôle, le vétérinaire officiel ou tout vétérinaire 
désigné à cet effet par l'autorité compétente 
confirme sur le carnet de route visé à l'annexe II 
du règlement (CE) no 1/2005 que les animaux 
sont aptes à poursuivre le voyage. Les États 
membres peuvent stipuler que les frais induits par 
le contrôle vétérinaire sont à la charge de 
l'opérateur concerné. 

   
2. De regels voor de uitwisseling van informatie 
tussen de autoriteiten in verband met de naleving 
van de voorschriften van deze verordening worden 
vastgesteld volgens de procedure van lid 2 van 

 2. Les règles relatives à l'échange d'informations 
entre autorités nécessaire pour assurer le respect 
des exigences du présent règlement sont fixées 
selon la procédure visée à l'article 30, paragraphe 



artikel 31 van Verordening (EG) nr. 1/2005"; 2, du règlement (CE) no 1/2005". 
   
6. artikel 6 bis wordt vervangen door:  6) L'article 6 bis est remplacé par le texte suivant: 
   
"Artikel 6 bis  "Article 6 bis 
   
Deze verordening wordt gewijzigd door de Raad, 
die met gekwalificeerde meerderheid van 
stemmen op voorstel van de Commissie besluit, 
met name met het oog op de aanpassing aan de 
technische en wetenschappelijke vooruitgang, 
behalve wat betreft wijzigingen in de bijlage die 
nodig zijn met het oog op een aanpassing aan de 
veterinairrechtelijke situatie; die wijzigingen 
kunnen worden vastgesteld volgens de procedure 
van artikel 31, lid 2, van Verordening (EG) nr. 
1/2005"; 

 Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée sur 
proposition de la Commission, modifie le présent 
règlement afin, notamment, de l'adapter au 
progrès technologique et scientifique, exception 
faite des modifications à apporter à l'annexe afin 
de l'adapter à la situation zoosanitaire, qui peuvent 
être adoptées selon la procédure visée à l'article 
30, paragraphe 2, du règlement (CE) no 1/2005 du 
Conseil." 

   
7. de eerste zin van artikel 6 ter wordt vervangen 
door: 

 7) À l'article 6 ter, la première phrase est 
remplacée par le texte suivant: 

   
"Artikel 6 ter  "Article 6 ter 
   
De lidstaten baseren zich voor de bestraffing van 
inbreuken op deze verordening op artikel 26 van 
Verordening (EG) nr. 1/2005 en treffen alle nodige 
maatregelen om erop toe te zien dat deze ook 
worden toegepast."; 

 Les États membres appliquent les dispositions de 
l'article 25 du règlement (CE) no 1/2005 du 
Conseil pour sanctionner toute violation des 
dispositions du présent règlement et prennent 
toute mesure nécessaire pour veiller à leur 
application." 

   
8. bijlage I wordt als volgt gewijzigd:  8) L'annexe I est modifiée comme suit: 
   
a) de titel wordt vervangen door:  a) le titre est remplacé par le texte suivant: 
   

"BIJLAGE  "ANNEXE 
   

COMMUNAUTAIRE CRITERIA VOOR 
CONTROLEPOSTEN"; 

 CRITÈRES COMMUNAUTAIRES APPLICABLES 
AUX POSTES DE CONTRÔLE" 

   
b) deel A wordt vervangen door:  b) la section A est remplacée par le texte suivant: 
   

"A. GEZONDHEIDS- EN 
HYGIËNEMAATREGELEN 

 "A. MESURES SANITAIRES ET D'HYGIÈNE 

   
1. Elke controlepost moet  1. Chaque poste de contrôle doit 
   
a) zodanig gelegen, ontworpen en geconstrueerd 
zijn en geëxploiteerd worden dat de bioveiligheid 
groot genoeg is om te voorkomen dat er ernstige 
besmettelijke ziekten naar andere bedrijven of 
tussen opeenvolgende partijen dieren die de 
controleposten passeren, verspreid worden; 

 a) être situé, conçu, construit et utilisé de manière 
à garantir un niveau de biosécurité suffisant pour 
prévenir la propagation de maladies infectieuses 
graves vers d'autres exploitations et entre lots 
d'animaux entrant successivement dans ces 
locaux; 

   
b) zodanig geconstrueerd en uitgerust zijn en 
geëxploiteerd worden dat er reiniging en 
ontsmetting plaats kan vinden. Er moet ter plaatse 

 b) être construit, équipé et utilisé de manière à 
garantir que les procédures de nettoyage et de 
désinfection puissent être appliquées. Un poste de 



een deugdelijke wasinstallatie voor de 
vervoermiddelen aanwezig zijn, die onder alle 
weersomstandigheden moet functioneren; 

lavage exclusivement destiné aux camions est mis 
à disposition sur place. Ces installations doivent 
fonctionner quelles que soient les conditions 
climatiques; 

   
c) voor en na elk gebruik gereinigd en ontsmet 
worden volgens de instructies van de officiële 
dierenarts. 

 c) être nettoyé et désinfecté avant et après chaque 
utilisation selon les instructions du vétérinaire 
officiel. 

   
2. De personeelsleden en de uitrusting die met de 
ondergebrachte dieren, de uitwerpselen of de 
urine in contact zijn geweest, mogen de betrokken 
bedrijfsruimten alleen verlaten als zij gereinigd en 
ontsmet zijn. Met name de voor de controlepost 
verantwoordelijke persoon moet zorgen voor 
schoon materiaal en voor beschermende kleding 
die uitsluitend ter beschikking worden gesteld aan 
personen die de controlepost binnengaan, en 
passende voorzieningen ter beschikking stellen 
waarmee het materieel en de kleding gereinigd en 
ontsmet kunnen worden. 

 2. Le personnel et les équipements qui entrent en 
contact avec les animaux hébergés sont 
exclusivement affectés aux locaux concernés, à 
moins qu'ils n'aient été soumis à une procédure de 
nettoyage et de désinfection après avoir été en 
contact avec les animaux ou les fèces ou l'urine 
de ces derniers. En particulier, la personne 
responsable du poste de contrôle fournit des 
équipements propres et des vêtements de 
protection qui sont réservés à l'usage exclusif de 
toute personne entrant dans le poste de contrôle 
et met à disposition les équipements appropriés 
pour leur nettoyage et leur désinfection. 

   
3. Wanneer een partij dieren een afgesloten ruimte 
verlaat, moet het strooisel daaruit worden 
verwijderd en na reiniging en ontsmetting als 
bepaald in punt 1, onder c), door vers strooisel 
worden vervangen. 

 3. Les litières sont évacuées lorsqu'un lot 
d'animaux quitte une enceinte et, après que les 
opérations de nettoyage et de désinfection 
prévues au point 1 c), ont été effectuées, sont 
remplacées par des litières fraîches. 

   
4. Strooisel, uitwerpselen en urine mogen alleen 
verzameld en van het bedrijf verwijderd worden na 
een passende behandeling om de verspreiding 
van dierziektes te voorkomen. 

 4. Les litières, les fèces et l'urine des animaux ne 
sont enlevées des locaux que si elles ont fait 
l'objet d'un traitement approprié afin d'éviter la 
dissémination de maladies d'animaux. 

   
5. Tussen twee passages van partijen dieren moet 
een passende sanitaire pauze worden ingelast 
waarvan de lengte, zo nodig, afhangt van de vraag 
of de dieren uit vergelijkbare regio's, zones of 
compartimenten komen. Met name moeten 
controleposten, na een gebruik van ten hoogste 6 
dagen nadat zij zijn schoongemaakt en ontsmet en 
voordat een nieuwe partij dieren aankomt, 
gedurende ten minste 24 uur volledig vrij van 
dieren zijn. 

 5. Une période de vide sanitaire appropriée est 
respectée entre deux lots d'animaux successifs et, 
le cas échéant, adaptée selon que ces lots 
proviennent d'une région, d'une zone ou d'un 
compartiment similaire. En particulier, les postes 
de contrôle sont complètement vidés d'animaux 
pendant une période d'au moins 24 heures après 
au maximum six jours d'utilisation, après que les 
opérations de nettoyage et de désinfection ont été 
effectuées, et avant l'arrivée de tout nouveau lot. 

   
6. Alvorens dieren te ontvangen moeten 
controleposten 

 6. Avant d'accepter de nouveaux animaux, les 
postes de contrôle doivent: 

   
a) binnen 24 uur na het vertrek van alle dieren die 
er overeenkomstig artikel 4, lid 3, van deze 
verordening werden opgevangen, zijn begonnen 
met de reinigings- en 
ontsmettingswerkzaamheden, 

 a) avoir commencé les opérations de nettoyage et 
de désinfection dans les 24 heures suivant le 
départ de tous les animaux qui s'y trouvaient 
précédemment, conformément aux dispositions de 
l'article 4, paragraphe 3, du présent règlement; 

   
b) volledig vrij zijn gebleven van dieren totdat de 
reinigings- en ontsmettingswerkzaamheden tot 
tevredenheid van de officiële dierenarts zijn 
voltooid."; 

 b) n'avoir hébergé aucun animal tant que les 
opérations de nettoyage et de désinfection n'ont 
pas été achevées à la satisfaction du vétérinaire 
officiel." 



   
c) deel B, punt 1, wordt vervangen door:  c) à la section B, le point 1, est remplacée par le 

texte suivant: 
   
"1. Naast het bepaalde in de hoofdstukken II en III 
van bijlage I bij Verordening (EG) nr. 1/2005 dat 
van toepassing is op de vervoermiddelen voor het 
in- en uitladen van dieren, moet elke controlepost 
beschikken over de nodige uitrusting en 
inrichtingen voor het in- en uitladen van dieren in 
of uit een vervoermiddel. Meer in het bijzonder 
moeten deze uitrusting en inrichtingen een stroef 
loopvlak hebben en zo nodig een bescherming 
aan de zijkanten. De bruggen, vlonders en 
loopplanken moeten voorzien zijn van zijwanden, 
relingen of andere inrichtingen die moeten 
verhinderen dat de dieren eraf vallen. De 
laadbruggen moeten een zo gering mogelijke 
helling hebben. Drijfgangen moeten voorzien zijn 
van vloerbekleding die het gevaar voor uitglijden 
zoveel mogelijk beperkt en zo zijn ingericht dat het 
gevaar voor verwonding van de dieren zo klein 
mogelijk is. In het bijzonder moet ervoor gezorgd 
worden dat de naad of het hoogteverschil tussen 
laadvloer en laadbrug of -klep of tussen laadbrug 
of -klep en vloer van de losplaats niet zo groot is 
dat de dieren gedwongen worden te springen, dan 
wel gevaar lopen uit te glijden of te struikelen."; 

 "1. Outre les dispositions prévues à l'annexe I, 
chapitres II et III, du règlement (CE) no 1/2005 
applicables aux moyens de transport pour le 
chargement et le déchargement des animaux, 
chaque poste de contrôle doit être doté 
d'équipements et d'installations adéquats pour 
charger et décharger les animaux des moyens de 
transport. En particulier, ces équipements et 
installations doivent être dotés d'un revêtement de 
sol non glissant et, si nécessaire, d'une protection 
latérale. Les ponts, rampes et passerelles doivent 
être équipés de parapets, de rambardes ou de tout 
autre moyen de protection empêchant les animaux 
de chuter. Les rampes de chargement et de 
déchargement doivent avoir une pente aussi faible 
que possible. Les couloirs doivent être dotés de 
revêtements de sol minimisant les risques de 
glissade et être conçus de façon à minimiser les 
risques de blessures pour les animaux. Il convient 
de veiller tout particulièrement à ce qu'il n'y ait 
aucun vide notable ou marche entre le plancher du 
véhicule et la rampe ou entre la rampe et le sol de 
l'aire de déchargement obligeant les animaux à 
sauter ou susceptible de les faire glisser ou 
trébucher." 

   
9. bijlage II wordt geschrapt.  9) L'annexe II est supprimée. 
   

Artikel 37  Article 37 
   

Inwerkingtreding en datum van toepassing  Entrée en vigueur et date d'application 
   
Deze verordening treedt in werking op de 
twintigste dag volgende op die van haar 
bekendmaking in het Publicatieblad van de 
Europese Unie. 

 Le présent règlement entre en vigueur le 
vingtième jour suivant celui de sa publication au 
Journal officiel de l'Union européenne. 

   
Zij is van toepassing met ingang van 5 januari 
2007. 

 Il est applicable à partir du 5 janvier 2007. 

   
Artikel 6, lid 5, is echter van toepassing met 
ingang van 5 januari 2008. 

 Toutefois, l'article 6, paragraphe 5, est applicable 
à partir du 5 janvier 2008. 

   
Deze verordening is verbindend in al haar 
onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in elke 
lidstaat. 

 Le présent règlement est obligatoire dans tous ses 
éléments et directement applicable dans tout État 
membre. 

 


